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PREFACE.

THE growing importance of the Bulgarian Principality
seems to indicate the need>of a Bulgarian Grammar,
whether for travellers or those engaged in commerce. I
have, therefore, compiled this short work. The manu-
seript has lain by me for some years, and I have done
what I could to make the book as complete as possible,
I have now worked at the Bulgarian language at intervals
for the past twenty-five years, and have gained some in-
sight into its principles. I have also received valuable
assistance from Bulgarian friends at various times, both in
the Principality itself and in England.

The student’s attention is called to the following
points :—

(1) The principles of this Grammar are based upon
those of the great Comparative Grammar of MIKLOSICH
(Vergleichende Grammatik, Zweite Ausgabe, Wien, 1879),
a work of supreme value.

My conviction is that the Bulgarian language cannot

§ilr aitkel
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be understood unless its structure is investigated in
connection with the general system of the Slavonic lan-
guages. It is in this way only that, among other things,
the case-endings of nouns, adjectives, and pronouns which
we are continually coming upon in the national songs and
elsewhere can be explained. In these we are reminded
of the earlier stages of the language. So also the old
“forms of the verbs which are occasionally introduced, even
though not in great use, are essential for the understand-
ing of the Bulgarian verbal system: even when they
are rare as simple verbs they are frequently found in
composition with prepositions. If the student knows the
simple forms, he will soon be able to understand those
which are compounded. Owing to the want of a real
literary standard, all kinds of archaic and dialectic forms
are struggling to get admission into the literary language.

(2) I have taken for my standard the dialect employed
in Government publications which appear at Sofia, e.g.,
the Copnurs, or Miscellany, issued at intervals, contain-
_ing valuable articles on Bulgarian philology and popular
literature. Words, however, from other dialects oceur
occasionally in the Reading Lessons, but they will be
found, to the best of my belief, carefully explained.

(3) I have also followed the Government orthography

in the main. Some, however, of the extracts given
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diverge from it, and I did not like to tamper with
them. Thus even the eccentric spelling adopted by
Dozon has been allowed to stand. The student will
be benefited by becoming acquainted with these different
systems, and orthographical peculiarities will constantly
be found alluded to in the Vocabulary.

(4) It will be observed that some of the extracts
abound in Russisms. These forms cannot be ejected
from the language, and have greatly increased since the
war. Up to that time Bulgaria was cut off from the rest
of Kurope, and had only borrowed some Turkish words
and a few from the Greek. The former are now to a
certain extent falling out of use. The language is under-
going various changes, but it would be useless to wait till
it has become settled.

For the few Reading Lessons which I have given I
have taken some passages from the Hepuodiuecko Crucd-
nue and the Bs'uapcku Iprteaeds, both published at Sofia.
A good style of prose and verse is to be found in these
reviews. From Vazov, the most conspicuous writer who
has appeared in Bulgaria, I have made two selections;
the first from his powerful novel Hods Hiwo-mo, “Under
the Yoke” (Sofia, 1894), and the second from a volume
of his poems, Hz6asaénue (Bucharest, 1878). I have given
two fine folk-songs, the Ballad of the Janissary and the
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fair-haired Dragana, from the collection of the brothers
MivapiNov (B&mapcku Hapdoww Iiscnu, Agram, 1861),
and that of the outlaw Liben, from DozoN (bgaapcku
Hapoowu Misenu, Paris, 1875).

I cannot close this Preface without hearty thanks to
Mr. Ivan E. GesHov, of Sofia, Bulgarian Minister of
Finance, for the help he gave me in Bulgarian twenty=-
five years ago. At that time Bulgarian books were few,
and difficult to procure. It was he who introduced to
my notice the splendid collection of ballads of the brothers
MinapiNov. All this was some years before the blutbad
of Philippopolis, which he was destined to pass through,
and has described so eloquently in his articles in the
Hepuooimecko Crucdnue. I have given two extracts from
his powerful narrative.

I must also thank for many valuable hints Professor
SuisEMANOV, of Sofia, and Professor P. Syrrou, of St.
Petersburg. ;

The following books, among others, have been consulted
in the compilation of this little work :—

Bulgarische Grammatik, von Dr. Franz Ladislav
CHLEBORAD (Wien, 1888); a very useful book.

Die Kunst die Bulgarische Sprache, leicht und schnell
zu erlernen, von Fr, Vymazar, (Wien, 1888), where a
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great deal of useful information will be found packed in
a small compass.

The Bulgarian Grammar of the brothers TsaNkov, or
CANKOF, as the name was then spelled (Grammatik der
Bulgarischen Sprache, Wien, 1852). This was for a long
time the only one in the field, and twenty-six years ago I
was glad to get it. But the orthography is bewildering,
and the use of Latin letters is an obstacle to the student.
However serviceable at one time, it has now been super-
seded.

The Bulgarian dictionary which I have found most
useful is that of Dr. Boaorov, Bs'awapcro - Ppéncku
Prounuks (in two vols., Vienna, 1873). This work, how-
ever, leaves much to be desired, especially in the Bul-
garian-French part. The Bulgarian is meagre: many
useful provincial words are rejected because the compiler
seems to want to occidentalize the language as much as
 possible, and to introduce Latin loan-words. The French-
Bulgarian part is better.

The Dictionary of Duverno1s, published a few years
ago at Moscow, is known to me only by name.

The little French-Bulgarian-Turkish Dictionary pub-
lished by Iliev and Khranov at Rustchuk in 1868
(Caosdps Dpanyjero-Bsmapero-Tgpeku) is meagre and dis-
appointing.
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The English and Bulgarian Vocabulary published at
Constantinople by Morse and Vasiliev is now somewhat
difficult to procure. It is accurate and useful ; moreover,
the words are carefully accented. G

There is a good vocabulary appended to DozoX’s book,
previously cited.

Mr. Naiden Gerov of Philippopolis is now publishing a
copious Bulgarian Dictionary, which is to contain all the
dialectic words (Prsunuks na bémapcru Aszixs, 1iosguss,
1895), but I have as yet been able to procure only the
first volume (A—D). As the words are explained in Bul-

garian and Russian, it will be of use to very advanced
students only.

For purposes of comparison I have sometimes made
use of the excellent Slovenish Dictionary edited by
PLETERSNIE (Slovensko-Nemski Slovar, Laibach, 1894).

W. R. MORFILL.

OXFORD,
March 16th, 1897.
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BULGARIAN GRAMMAR

Parr I. PHONOLOGY.

TaE Bulgarian alphabetis the Cyrillic, the same as, with
some trifling modifications, is employed by the Russians

and Serbs.
ROMAN | ITALIC SLAOVI;)DNIC WRITTEN SOUNDS
AajAa| A a 06 774 a, as in Italian
B6|B6| B |G | P
B Be|l B | ZB& |V
el < T & g, always hard
Aualdo| A a| T9 7 d
Eel|Ee| 8 & ¢ French! (sometimes
£ written i)
HRm | Ka| K =w %{,}{r French j in jowr, or
L S I 33; s in pleasure
‘ Z
Hu | Hu| U n V77 i, Italian
Mo |dfa| Wi %4; i, very short
RKk|Kr| K K .%/0 k

1 At the beginning of a word like ye.

It must be borne in mind that

the Bulgarian language, like the Slavonic languages generally, does not
affect long vowels.

B
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ROMAN | ITALIC SLAO::NIC WRITTEN SOUNDS

2 il B | R ey Al ) f

Mu Mu| M w| M| o

He Hu| Ho|Frn | n

Oo0{0o0| ® o @ ©° | o, short, as in not

OuolOn| 00| D7 | v

PplPplpPp|P |

(O e e e B ' 6 c s, always sharp

Tr|Tm| Tw | Tt

Vy Yy | 0Voy yy Eng. 0o, French ou

oldF| PP |D 7% |t

Xx|Xz| X ‘,2/‘, % kh, Geerman ¢k in machen

Uu|dy Il y| et

JYa{Tu| g y Z 2 | ch,asin church

M w | T w | T w % 22 | sh

0T m | 21 [[I iy % ¢y | sht,as st in German Stein

bs|Bs5|h =& z v Like u in but ; at the end of a
word mute, but slightly affect

bro|b o k s 6 & } the preceding consonant !

B35 |Bn| k| xm Like e or ye*

0w 00|10 v | 7 | yu oryu

Ta|Aa| Aa| Zp!| v

= | — | R x| Like « in but

i® | — |I% x| & iu

! We shall shortly see that these two letters are often confused in the
spelling of words,

2 When in an accented syllable often pronounced like .
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% . This letter has the sound of 3 in snlaut like » in
but. It is continued in use where it originally occurred
in Old Slavonic, and had a nasal pronunciation. Nasals
are, however, now only found in some of the Bulgarian
dialects. See papers by Prof. DriNov, in Archiv fir
Slavische Philologie, 11. 399 ; also Hepuoodiuecko Crnucdnue,
1 Ru., Braila, 1876. Mikrosice doubted this rhinesmus,
but DriNov declares that he conversed with some Bul-
garians at Constantinople who unmistakably made use
of nasals in their pronunciation. We sometimes find
this letter written A (see Bulgarian New Testament,
Smyrna, 1850).

im. This letter seems to be now going out of use,
and is sometimes supplanted by , as Giim, ¢ I strike,’
frequently now written 6fia. It is pronounced 4u, the
last vowel very short.

The orthography of the Bulgarian language is at the
present time in a somewhat confused state; but now that
the nation has awaked to self-consciousness, and seems to
have a great future in store, these matters are in a fair
way of being settled. In this book the orthography as
used at Sofia, especially in the Government publication
Coopnuks, bas been followed as much as possible. We
find b often confused with e; thus we get both sphme
and spéme, ‘time.’ The same mistake is of frequent
occurrence in Russian, and the pree-iotization of this
vowel is one of the characteristics of the Bosnian dialect
of Serbian.

TaE CONSONANTS.

L p, 1, 5. 1 occasionally drops off, as émems for
B2
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O. S. xémems (cf. a3p1xs in Russian, which in some of
the dialects is J1emsnkp). a1 and p are frequently con-
fused ; e.g. manbpisams for mambaisams, ‘to heal;’ root
nb1-, ¢ whole’” P must be pronounced stronger than in
English.

II. 1, 2. The ordinary Slavonic r has become in
some cases 1, as Ab100kb, Russian rgy6okim, ¢ deep’ (cf.
Slovenish kmica, for tmica, ¢ darkness;’ this, however,
is not recognised by PLETERSNIK as the ordinary form).
Sometimes T and g disappear before H. The softening
of the dentals (as in O. 8.) is effected by changing T
into mr and & into g ; thus, Gam-14, ¢father,’ from
bat-ya.

III. o 6, B, M. n and B frequently fall out before
other consonants, as in Russian. Thus 6B becomes 6,
as O01akb, ‘a cloud.” Cf. also cropix, ‘to make,” for
ctBopim. Sometimes, as in other Slavonic languages,
B is inserted at the beginning of a word when it
originally began with a vowel, as Bxé, ¢a rope.’

IV. & 1, x. r before 5 takes the sound of k.

V. u,3,c 3 becomes ¢ in composition before m, T,
X, 9.

VI. 4,x, m m. The pronunciation of these letters
has already been given.

The letter @ is ouly used properly in words of foreign
origin.

Bulgarian resembles O. S. in the mutation of the con-

sonants in the plurals of nouns; thus r is changed
into 8, k into m, and x into c.
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Diarects.

It would be out of place in a small work like the
present to enter upon the discussion of dialectic forms,
which would only confuse the student. The dialects of
Bulgarian are three, the eastern, western, and southern.
As I have said before, an attempt is here made to employ
as much as possible the dialect in vogue at Sofia. Owing
to the language having been so little cultivated before
the war of independence, many writers have introduced
Russisms into the language abundantly. In the Reading
Lessons at the end I shall occasionally call attention to
these.

A CCENTUATION.

As regards the accentuation, it is unfortunately the
case that it differs in the different dialects. KEach word
will be carefully accented in the present work, and where
any rules can be introduced on the subject they will be
given in loco. It seemed better to do this than to
attempt a general scheme of the accentuation in Bul-
garian, which in the present condition of the language
would be impossible,



Part II. ACCIDENCE.

Parts oF SpEEcEH may be divided into two classes :—

(1) Inflected, viz. noun, adjective, numeral, pronoun,
verb.

(2) Uninflected, viz. adverb, preposition, conjunction,
interjection.

I. INFLECTED.
THE ARTICLE.

The ARrrmicLE ought more properly to come under the
head of Pronouxns, but we shall follow the old order,
and take it here on account of its being compounded as
it were with the Noun. It is derived from the demon-
strative pronoun, and is found combined with nouns,
adjectives and numerals, being placed at the end. In
this respect Bulgarian resembles the Albanian and Rou-
manian languages. It has been thought that its position
is owing to the influence of some of the barbarous lan-
guages which once occupied the ground that Bulgarian
now covers—the Dacian, for instance. Analogies, how-
ever, can be shown in other Slavonic languages, where
we have the demonstrative pronoun in the neuter put
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after words, as if to call attention. Thus, cf. the Russian
KakAd-10 AHrAnY4HKa faid HaMs, ‘a certain Englishwoman
gave us.” So also in Polish, Ktéra-to jedyna okolicznosé
bylaby dostateczng do utwierdzenia, ¢ which circumstance
alone would be sufficient to confirm.’

DECLENSION OF THE ARTICLE,

Singular.
Masc. | FEMm, NEuT,
Nom. T3 | Ta TO
Plural.
Nom. 13 | T | Ta

Sometimes in masc. nouns the 1 falls out, then instead
of 5 an a is written; e.g. BbiKa, ‘the wolf.” So also in
adjectives crapmii-s becomes crapud.

The numeral zsa takes after it the article Ta, as zBa-ta,
‘the two;’ but 85 and all the rest of the numerals
take as an article b or Tbxs ; as g8b-15, Tpn-15, DATH-TXD,
Aecats-Tbxs, &c.  After neuter substantives in the plural
the article Ta is used, as immi-ta; but after neuter
adjectives in the plural we must employ Tm, as yMEH-TH
abua.

A masculine noun takes a feminine article if the ter-
mination is feminine; as Gam4-ta, ‘ the father,” ciyra-ra,
¢ the servant.’

There is no indefinite article in Bulgarian; the place
of it is sometimes supplied by exfms, ¢ one,” or H’fikoﬁ,
‘some; as, ejH4 Kxma, ‘a house.’
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THE NOUN.

The Bulgarian language has three genders, the mas-
culine, feminine, and neuter.

To the masculine belong the names of animate beings
of the male sex; as, weiroBbks, ‘a man,’ BoiiB6ga, ‘a
general,” Mapxo, ‘ Mark,” all nouns which end in 5 and
1, and some which end in b, a, 0 and e.

To the feminine belong the names of animate beings
of the female sex, as men4, ‘a wife;’ and most others
which end in a and », as Bdas, ¢ the will,” xocrs, ¢ a bone.’

To the neuter belong substantives ending in o and e,
as 9yago, ‘a child,’ anué,  the face,” Bpbue, ¢ time.’

The noun has two numbers, singular and plural.!

Of the original Slavonic cases only three have been
preserved, the nominative, accusative, and vocative. The
genitive and dative are expressed by the preposition Ha.
Sometimes also ors may be used, like our of; as, yié6mnu
orb merdpuara, ¢ fragments of the history.” In some of the
dialects traces of an inflexional genitive can be found,
and it is preserved a great deal in proper names and in
the pronouns. The declension of nouns being in such a
mutilated state, it is hardly possible to construct it upon
the general Slavonic basis. The following fragments,
however, will help the reader to understand it.

1 0. 8. had a dual, and of this traces are found in Bulgarian, as nosi,
“the two feet ;’ pa&ms, ¢ the two hands;’ koafms, ¢ the two knees.’
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1sr DECLENSION.

b (@)-STEMS.

1. mpszeroas, a throne.’

Sing. Plur.
A% apserdan
G. na mpicréas Ha npserdan
D. =na mpserbas Ha mpBeTéan
A. npserbas (-a) npseréan
V. npserdae (-v) npserban

Nouns like patéii, ‘a servant,’ are the same both in
the singular and plural.

Nouns ending in -nns in the sing. lose that termina-
tion in the plural ; thus, ciasfianns, pl. ciasinm, as if from
ciaBigs. In new words introduced into the language we
see this form by analogy, as wanzdpMuns, ‘a police agent.’
Ipamzdanas makes rpamaédne. As in Russian, some of the
nouns of this declension make their plural in a, as 1ucrs,
‘a leaf,’ umcrd, ‘leaves.” Bpars, ‘a brother,” makes the
irregular plural Opars; this, however, was originally a
collective form, and is explained in the same way as the
form loca as a plural of locus, in Latin.

2. Croans, ‘ Stoyan’ (proper name).

N. Crodns
na Ctodna

" ma Crosna (and Crodny)
Crosfina

<pge

Crosne
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It will be seen by this how many of the case-endings
the proper names have kept. They have no plural form,
and if we wish to speak of them collectively the suffix
-onn must be added, as Muiazimosum, ¢ the brothers
Miladin.’

28D DECLENSION.

0-STEMS.

Nouns belonging to this declension are neuter.

cead, ¢ a village.’

Sing. _ Plur.
cead cead
in all cases. in all cases.

ApBBO, ‘a tree,’ makes in the plural zpsBd, when ‘fire-
wood’ is signified, and gpbBéta when trees.” Mopé, ¢ the
sea,” makes pl. Mopéra, and moié, ¢ a field,” moréra.

3rp DECLENSION.
a-STEMS.

1. raasa, ‘the head.

Sing. Plur.
N. raasé raasu
G. mna raasi HA TJA2BH
D. na raasd HA TAaBH
A. raaBd raaBa
V. raasd raaBd
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2. 6oruma, ‘a goddess.

Sing.
bordua
Ha 6ordna
Ha 6ordna
bordna

drDe=

6orrne

Plur.

6ordnau
Ra Gor¥nm
Ha 6oriuun
dorvuu
6orinn

Proper names of women belong to this declension,
Here again the inflexions are much fuller.

Paaa, ¢ Rada.’

N. Piaa
G. mnaPija
D. wna Pigu
A, Piapa
V. Paao

Mapra, ¢ Marga.
N. Mipra
G. na Mépra
D. wua Mapsan
A. Mépra
V. Mépro

Hepatsaa,! ¢ Nedielya.’
Heataa
na Heataa
na Hepfan
Hep#aa
Heafae

Beasixa, ¢ Velika.’
Bearka
na Beadka
na Beaduu
Bearika
Beaiiko

4t DECLENSION.

b (u)-STEMS.

The only trace of this declension in modern Bulgarian
is found in the plural termination -oBe in monosyllabic

1 Signifying, literally, ¢ Sunday.’
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nouns. The same peculiarity is found in Serbian; and
there is also a trace of it in the plural of crEs in
Russian, viz. coirosra (G. cetrosém). With these excep-
tions this declension has been more or less absorbed by
the first.

Poas, ¢ a family, race.
) y’

Sing. Plur.
N. poaw POAOBE
G. Ha poas Ha POAOBE
D. napoas Ha poaoBé
A. poas (-4) poaosé
V. poas (-y) | poaoBé

So also kpail, ‘the extremity, the end,’” has the plural
Kpaese, but also kpas, as in Russian.

51H DECLENSION.
b-STEMS.

Under these come some masculine nouns, besides the
feminines.

yunreas, ¢ a teacher’ (masc.).

Sing. Plur.
N. wyudrean yuydTean
G. na yudTean Ha yYdTean
D. na yudreas HAa YYATeAn
A. yuidreas (-a) : yudTean
V. yuhrean YunTean
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péacers, ¢ joy* (fem.).

Sing. Plur.
N. péaaocts pasocTh
G. na pAaocts Ha pApocTh
D. na pigocrs HA PAAOCTH
A. plpocrs pasocTr
V. pépocts pasocrh

6ra DECLENSION.
CONSONANTAL STEMS.
(1) B-STEMS.

This declension is practically wanting, as the nouns
belonging to it, according to the Old Slavonic system,
go into other declensions.

(2) mH-sTEMS.
Bpime, ¢ time.
Sing. Plur.

N. spime BphMend
G. na Bpime Ha BpiMena
D. =a Bpime Ha BphMeni
A. Bpime BpEMena
V. Bpime BphMena

Ct. also pamo, ¢ the shoulder,” pl. pamera.

(3) c-sTEMS.

E. g. ays0, ‘a wonder,” unchanged throughout the
sing., and dyzecd in all cases of the plural. In the
same way are declined BéGo, or meGé, ¢ the sky,” Thio,
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‘the body,” c16Bo, ‘a word.” If we look at the O. S. we
see signs of this ¢ in the singular also in some of these
words, Okd, ‘the eye,” and yxé,  the ear,’ make ouit
and ymi, really old dual forms.

(4) T-sTEMS.

Some nouns have been transferred to this declension
by analogy which do not properly belong to it. The
plurals are frequently irregular. Thus we have réie,
‘a calf’ (plur. Térera), #pe or Bpe, ¢ a kid,” apera, mpace,
‘a porker,” mpacéra arme or 4rme, ‘a lamb’ (plur. firmera
or drgera). A large number of these nouns express the
young of animals. J¥b1é, ‘a child,” makes plural akna.
Here also may be referred rypue, ‘a pot,” rupaera; Mopé,
‘ the sea,” Mopéra (vide supra); Momué, ‘a youth,” Momyéra ;
MoMnde, ‘a girl,” momiigera; kyde, ‘a dog,’ Kydera; KOHde,
‘a colt, kémuera. So also miuera, ¢ chickens,’” cupéddera,
‘orphans ;’ and we even get the expression Espéiivera,
¢young Jews’ (cf. Russian Gapuéra, ‘ young boys of good
family *).

(5) p-sTEMS.

These are not represented in the Bulgarian language,
as Miiika, ‘a mother,” and gpmepd, ¢a daughter,” follow
the ordinary feminine declension in -a.

It will be observed that some nouns are used only in
the singular and others in the plural. Belonging to the
last category are Bparté, ‘ the door’ (lit. ¢ what turn on
their hinges’), Koia, ‘the carriage’ (lit. ¢ the wheels’),
yera, ¢ the mouth,” and x6pa, ¢ men’ (people).

Jens, ‘a day,” has for its plural zum, and zéna.
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THE ADJECTIVE.

The ApsecTive in all Slavonic languages has a definite
and an indefinite form. The definite form is that which
has the article at the end -iit (Bulgarian -mif) ; but it will
be seen that the consciousness of this is so much losb
that the article is notwithstanding suffixed. In Bul-
garian the definite form of the adjective is now confined
to the masculine singular ; e.g. zo6puif, ¢ good,” cunmii,
‘blue.

There are no definite forms of feminine and neuter
adjectives. The definite forms also in Serbian, Polish,
and Chekh are comparatively rare, and in Russian we
frequently find the definite form used as a simple pre-
dicate, so that the meaning of it is gradually becoming
obscured.

The indefinite form of the masculine ends in 5 and b,
as 00BpD, cumb; in the feminine a and #, z66pa, cnmns ;
and in the neuter o and e, as 160po, ciine.

In Bulgarian, as in Russian, there are some adjectives
which cannot be apocopated, or in other words used in
an indefinite form, in the masculine; thus for 6Bunmii,
‘ belonging to sheep,” ké3mii, ‘belonging to goats,’
céacknii, ¢ belonging to the village,” we cannot say oBds,
KO3b, OT CEACKb.

1sr DECLENSION.

Adjectives with definite endings in -mii; indefinite
endings in 5, a and o.
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erapui, ¢ old.’

Sing.
Masc. FEm. NEvr.
N. ecripnn, def, cTéipa cTapo
eraps, indef.
G. na crapni Ha cTApa Ha CcTApo
HA CTap®
D. wna crépui Ha cTApa HA CTApO
HAa CTap®
A. créhpuit cTApa cTApo
eTaps
V. ecrépui cTipa cTapo
Plur.
N. ecripu etapu cThpu
G. mna cripn HA cTApH Ha cTApm
D. wna ctépn Ha eTapu Ha CTApH
A. cripu eTApu : cTipu
V. eripn cTipu cTipn

2xp DECLENSION.

Adjectives ending in the masculine definite in -nif and
apocopated for masc. b ; for fem. 1, and neuter e.

As this declension is exactly on the same lines as the
previous one, there is no need of giving it throughout.
The plural for all genders is n.

COMPARISON OF ADJECTIVES,

The comparative degree is expressed in Bulgarian by
prefixing the preposition mo to the adjective; as, Hins
e 16-7006pp ors Crogma, ‘Ivan is better than Stoyan.’
The same use of ors is seen in Serbian and Chekh.
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The superlative is formed by prefixing maii- to the
adjective ; as, HAl-MxApB Yei0BbKs, ¢ the wisest man.’

When we merely wish to express pre-eminence without
any idea of comparison, the prefixes npu- and Bce- may be
used ; as, npbamcrs, ¢ very pure ;’ Bcecitiens, ¢ all powerful.’

The suffixes -4iimnii and -biimmii may also be added (cf.
Russian) ; as, Cearbiimmit Cirsoxs, ¢ the most holy Synod.’

A diminutive termination may also be added to adjec-
tives, as in all other Slavonic languages. This is effected
by adding the suffixes -m4bKs, -nuKa, -m9k0. Thus from
‘CyXs, ‘dry,” we get CYXu4BKD, CyXHUKA, CYXHIKO, ‘ somewhat
dry.’

THE NUMERALS.

1 eains, eand, eaud. 15 nerudiicers.
2 asa (masc.), asf (fem. 16 wecTnAiiceTs.
and neuter). 17 ceaemnéajicers.
3 TpH. 18 ocemudiiceTs.
4 ‘le"l‘f‘plfl.‘-)l,u 19 AaeserTuniiiceTs
5 nmern. 20 aBaiiceTs.
6 mwecTs. 21 aBéficeTs u eAHHD.
7 céaems. 22 aBéiicets u ABa (AB3).
8 Geems. 30 TpuiiceTs.
9 aésers. 40 uerépucers.
10 aécers. 50 mnéraecers.
11 epunaiicers. 60 méiicers.
12 aBaniiiceTs. 70 ceaempaecérn
13 Tpuniiicers. 80 ocempecéTs.
14 uerepuiiicers. 90 aesenaecéTs.!

1 1t is curious in this form to see the survival of the nasal.
C
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100 cro. | 1000 =xmaspa (rarely TH-
200 Apfers. eana).

300 TpHcra. 10,000 aecérs xihaaan (Th-
400 uérepn créruus. cAmn).

500 ners cTéTRES. 1,000,000 muanOHB.

Some of these numbers are found in various forms ;
e.g., Asajecers for Asaiicerb, and sometimes even gBaiice
(R0) ; uerépncers (40) becomes sometimes gerhpucs. But
many of these are merely dialect forms. Dozoy, in one
of the ballads in his collection, has wernpucn (p. 16).

Ezitas is declined as an adjective.

JAsa, and many other numerals, take in the masculine
the suffix -Ma; e. g. 1dma, zeBerima.

Masculine nouns used with a cardinal take the termina-
tion -a; as, xBa AéBa, ‘ two lions’ (or Bulgarian francs),
Tpu deropbka, ¢ three men,” mérh cokbia, ‘five falcons.’
This is really the remains of an O. S. dual form, which
has been transferred to other nouns by analogy. Cf. the
Russian g8a nyremécrsennuka, ¢ two travellers.’

The feminine and neuter nouns are put in the ordinary
plural ; as, mers-r5 4yerosbmkm gyscrBa, ‘the five human
senses.’

After some of the numerals we get a genitive plural,
or rewains of one, as in Russian ; as, mecrsaiicers Aymb
~~MlagH, ¢ sixteen young persons.’

1t will be observed that the Bulgarians have borrowed
xnigga from the Greek. The form miacama is, however,
employed by some purists. This, according to MikLosicH,
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is a numeral explained by Slavonic, and by its etymology

expresses ‘the great swelling number.’

with the Teutonic forms.

1st.
2nd.

3rd.
4th.

5th.

6th.

7th.

8th.

9th.
10th.
11th.
12th.
18th.
14th.
15th.
16th.
17th.
18th.
19th.
20th.
21st.
22nd.

ORDINALS.
nspsuil (also nEpes). 30th.
sropuii.l  ( Bogorov 40th.

also gives BTOp®.) 50th.
TPEeTHH, 60th.
yersppTHii and uer- 70th.

BepTS. 80th.
néruii, 90th.
méeTHii. 100th.
céamui, 101st.
Gemnit, 200th.
AeBéTHIl,
aecérui, 202nd.
eAunAiiceTnii. 300th.
ABaHA#CeTHI, 400th.
TpuHAKCeTHH. 500th.
yeTepHANceTHH. 600th.
neTnAificeTHH, 1 700th.
wecTaACOTHH. 800th.
ceAeMHACeTHH, 900th.
ocemuéiceTni. 1000th.
AeBeTHAHCeTHH, 2000th.
ABAiicernii,

ABAficeTs n NEPBH.
AB&ificeTs u BTOpuUI.

It is cognate

TpHAiceTHH,
yeTepHiiceTHH.
neraecéTuit,
wedncéTHil.
cepemaecéTui.
ocempaecéruii.
AeBeHAecéTHIA.
créTuii, or eTéTHMIT,
CTO W N'BPBHM.

aAsactéramii (or ABY-
eTéTRHI).

ABBcTs M BTOpHit.
TpHCTOTHHI.
yeTepHCTOTHHH.
nerseTOTHHI.
mecTheTOTHMIA.
ceaeMbeTOTHREI,
oceMbeTOTHHI.
AeBeTheTOTHHI,
XANAAHHI.

ABa XHAAAHHMMA,

10,000th. aécers xAaaznmii.
100,000th. cTo x#aazmmit.

1 Same root as German ander, our ¢ other.

c2
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Distributive numerals are expressed by putting mo
before the numeral ; as, no ezfias.

Fractions are thus expressed :—

MoxoBitHa, a half :—IMoxs yadpm moxosiiEa cabas cejems,
‘As soon as half-past seven had struck. Tperina, a
third ; meruma, a fifth, &c.

As previously stated, the cardinal ezfims is treated as
an adjective. Sometimes we have survivals of the old
cases in the gen. exmoré and the dative ezmomy. It is
only by studying Bulgarian in relation to the grammar
of O. 8. that we can understand these curious survivals.
When eziias means ‘the only,” &ec., it can take the
article ; as, exfins-T6 Bpars, ‘ the single enemy.’ It can
also have a plural : cf. Latin une litera.

Dates are expressed in Bulgarian in the following
way :—
Ha gBaiicers u mBpBmii ABrycrs Xfi1ja m OCEMCTOTHHD

H jeserfeceTh ! m mecra-ta rognHa, ¢ On the 21st of August,
1896.’

It will be observed that the last number is an
ordinal, and agrees with the noun.

1 Or AeBeHAeceTh,
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THE PRONOUNS.

THE PRONOUNS.

PERSONAL.

1st. ass, ‘L.°

Singular.

|

* Plural.

2ND.  TH, ‘thou.

Sz'hg‘ular.

Plural.

D.
A

10)
A

21

méns, mul

méne, me

HaM'’b, HH

HAC'h, HH

t£65, Te6n, TH

Té6e, TH

BaM’b, BH
BacC'h, BH

The enclitic forms of the personal pronouns are found
in O. S. and some of the modern Slavonic languages
(e.g. Polish), but are wanting in Russian, except in the
case of the reflexive.

1 In some dialects, instead of the dative, the accusative is used, with

Ha.
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THIRD PERSON.

Singular.
Toi,! oms, ‘he; Ta, ond, ‘she; To, ond, ¢it.’
w4 weré (m.); ma-mea (f.); ma méro (n.).
uémy, -my (m.); -i, mei (f.); némy, -my (n.).
méro, -ro (m.); -a, méa (f.); néro, -ro (n.).

oe s

It will be observed that the pronouns in Bulgarian have
kept the Old Slavonic cases, as in the English pronouns
old inflexions are preserved. The u before the genitive,
dative and accusative is still seen in Russian after a
preposition ; it is like v3 éperrvoTikor in Greek. For the
accusative feminine we also get the spellings meis and i=.
My, the masc. dative, is often used for the genitive, as
in Latin mihi liber, ‘ my book.” Thus cf. codnnenna-ta
My, ¢ his works.’

Plural, for all genders.

N. 3, ons D. Ttsmb, aMb, HUMB

G. rixs A. T3, 0

The form ru is very curious. It has been well
explained by M. F. G. MorL (“Mémoires de la Société
de Linguistique de Paris, vimr. 182; Paris, 1892). He
considers that ro in the masc. and neut. was regarded
as independent, and not merely a suffix, and thus a kind
of spurious declension arose: sing.masc. ro, fem. ry, and
plural for all genders rn.

1 1t is this pronoun in the shortened form 1'h, Ta, TO, which has
become the Bulgarian article.
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The same forms occur in the South Serbian dialects,
the accus. fem. ry being also used as a dative. Thus,
Mo wmoxfza, o ry Bor n zaja, ‘ What she prayed
for, that God also gave her.”” Also in the line com-
monly found in Serbo-Bulgarian poems: Juune ry je kao
japko cymne, ‘ His visage is like a bright sun.’ This
has been produced by the analogy of the demonstrative
pronoun 103 (q.v.). According to M. M6HL, the form
arose in Old Serbia, Macedonia, and Roumelia. For a
similar process one thinks of the Polish jestem, where a
new verb is built up from the 3rd pers. sing. pres. of
the original verb.

Ter RerLEXIVE PrONOUN.

N, — D. cé6x, cu

G. mna cébe A. cébn, ca or ce

The peculiarity of the reflexive pronoun in Bulgarian
and the other Slavonic langunages is that it may be
employed indiscriminately for all the three persons, also
both for singular and plural, and the same may be said
of the possessive adjective cBoii, which is always reflexive,
like the Latin suus.

There is also a curious redundant use of ceGe. Thus
cf. the Russian mémmnma mpekpicmas codow, ‘a beautiful
woman.” Examples can also be found in Polish and
Chekh ; so also Lat. ipse sibi. Asw fimaws mapit mpu cede
¢, ‘I have the money with me.’
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Possessive PRONOUNS.

mo#, ¢ mine.’

Singular,
Masgc. Feu. Nxvur.
N. MO¥ Mla mdbe
G. Ha MOa Ha Méa na mle
D. na m6a and moemy Ha MOa . na mbe
A.  moi, Mba méa mbe

Plural for the three genders: N. & A., mbu.

In the same way are declined TBoii and cBoii.

HAwni, or Hams, ‘our.’

Singular.
Masc. : FEM, § NEvUT.
N. HAmH HAura HAule
G. Ha HAmna Ha Hama Ha HAHIE
or nimemy
D. na wadmusa \ Ha Hama Ha HAme
A. AWM HAIA Hhue

Plural, for all three genders, namn.

In the same way is declined Bémmii,  yours.” They
can all take the article postfixed. :

Hérosuii, ‘ his; méimmis, “hers,’ thxmmii and mAxEWi,
‘ theirs,” are also declined, like adjectives, in -mii. It
is more in accordance, however, with the genius of
the Bulgarian language, and the Slavonic langnages
generally, to use the dative singular of the personal
pronoun to express possession ; as, MH, TH, My, H, CH,
HH, BH, UMb, for example.
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DEMONSTRATIVE PRONOUNS.

1. moa (also T6su, Téiisu 1), ©this, that.’

Singular.
Masc. Fzu. Nevr.
N. r63u, réisn, 61 T5'8H, TAA TOBA, TYH
G. wua Tordsm,? Ha THBH, TAA Ha TOBA, Ty
ToM8H, TOA
D. na rossu (roiizu, Ha TH3H, TAA Ha TOBA, Ty
T0a), ToM¥BaS
A. rosi (Téusu,réa), Té3n, TAa TOBA, TYH
TOrdsn, ToriBa

Plural, for all genders : Thsn, Thsa.

ou-3u, ©that.’

Singular.
Masc. FEm, NEvuTt,
N.  énman onda, ownsH OHYIi, OHOB
G. Ha Ousu, onordsn | Ha omia, OHEBH Ha OHYH, onlBa
D. naéusn(onomyna)| Same as Gen. Same as Gen.
A. ousu, onordsm Same as Nom. Same as Nom.

Plural for all three genders : ont su, ondsa.

! This 8u is added to demonstrative pronouns for the sake of emphasis.
It corresponds to the Latin -ce in hicce, or the Greek - in odroct.

2 Observe here the remains of the Q. S. genitive case.

3 Remains of the old dative.
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’ ¢ )
TaKBBB, TakEB3H, ‘such.

Singular.
Masc. FEM. Neor.
N. Takwmn TakiBa, TakBAsH TakéBo, TakBO8H

(Takz'B3u)
Other cases the same, always putting na for the genitive and
dative.
Plural, for all three genders :

TaKkiBAa, TAKBHSH.

Onax¥pp, omakyssm (fem. OBTKBA, neut. OHBKBG), are
declined in the same way, and also T6IBKB, ‘ so big,’
masc. (fem. Téikasa, neut. T61k080). Also camuii, ¢ self ;’
caMa, c4Mo, with variations caMi9BKDB, cammdka, CAMATKO ;
cxmuii, ‘the same’ (fem. cxma, neut. cxmo). This is
really the present participle of the O.S. verb 6pita,
‘to be.

RELATIVE AND INTERROGATIVE PRONOUNS.

KoiTO, moTo, ¢ who, what.’

Stngular.
Masc. FEM, ‘ NEur.
N. k6iTo KOATO koéro, 0T
G. na koréro Ha KOATO na KoéTo, Ha W,0TO
D. na xordro Ha KOATO Ha KoéTO, HA M,0TO
(xomyTO)
A. Kordro KoATO koéro, miTo

Plural, for the three genders : xodro.

Ifo is used as a general relative for all genders, espe-
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cially colloquially. This is common to all the Slavonic
languages. Thus Vazov, in his poem on Bulgaria :—

Marare an me 45 n semira
Mo maii a6x ma cBbrprn? (See p. 76.)

Do they ask me where is the land
Which I love most in the world ?

unit, ‘ whose, belonging to whom.’

Singular.
Masc. FEM. NzurT.
N. usiiTo 4nATO unéro

and the same in all the other cases.
Plural, for the three genders: uniro.
So also Kax? 10, ‘ of what sort ;” KGibkr0, ¢ how large,” &c.
The interrogative pronouns are also relative.

Bekxoii (or cbrmii), ‘each,” has, like the others, the gen.
Bcbrmro and dat. BcbkoMy ; BeiKakheb, < in every way like,’
Kak1Bb, ‘of what sort.’” Beiukmii (also chukmii), ¢ all.

Bech, ‘all.’
Sing.

Masc. FeM. NEvUT.
N. Becs BeA Bce
G. Becerd Ha Bea Ha BCe
D. Beemy Ha BeA Ha BCe
A. Becs BeA Bee

Plural for all three genders :
N. Bew, Bex - D. Bexws

G. BCHX'B A. Bew, BCh
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This adjective has preserved many of its old forms.
The neuter Bce is often used adverbially to signify
¢ altogether ;’ the B is generally dropped when thus used.

InpEFINITE PRONOUNS.

2 U
HEkoii, ‘a certain person:’ fem. mbroa, neut. abKoe ;

add ma to the genitives and datives. In the masculine
the old gen. mkkoro, and the old dat. H’fliKOMy, sometimes
are found.

Hburo, ¢ something,” uhgr0, °nothing,’ and moérogs,
¢ whatever you please,” are indeclinable. (Cf. Russian
y-rog-60). In koii-rgk, ¢ whoever,” and kakvBs roak, ‘of
what sort soever,’ the first parts are declined like koii
and kaksBD, the last syllable remaining undeclined, just
as the Latin quilibet or quicunque.

THE VERB.

The forms of the Bulgarian verb may be divided as
follows :—

(1) Active and passive, transitive, neuter, and
reflexive,
(2) Simple and compound, primitive and derived.

(3) Perfective and imperfective.

The perfective aspect denotes either that the action
has been quite completed or that it will definitely cease.
This aspect has no present tense, strictly speaking,
but a present form with a future signification; but in
modern Bulgarian the auxiliary must also be supplied.
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Many of the verbs belonging to this perfective aspect
are compounded with a preposition; as mamificaxs, per-
fective of miicaxs.

The imperfective verbs express an action that is not
completed ; but this may be conceived either (a) as
merely continuing, or (b) as repeated at various times.
The verbs of the first class are called durative, those
of the second class terative.

The perfective verbs are again subdivided, either—
(a) as they denote completion without regard to the
duration of the action: e.g. to do a thing in one or
more acts (unconditional perfective verbs); or (b) with
reference to the duration of the action (conditional
perfective verbs). In the last case the action may be
either (a) one the beginning and end of which are simul-
taneous ; as ckOkExID, ¢ I leaped,” 66an=xD, ¢ I pierced ;’
the action being done rapidly—once for all as it were.
These verbs are called by MikLosicH momentaneous,
and by Russian grammarians the aspect is called the
‘perfect aspect of unity.” Or (B8) the action may not
have a simultaneous beginning and end; and this class
is further subdivided into—(a) where the actiom, the
completion of which is predicated, is a continuous one,
or (b) repeated at various times. The first of these
Mikrosicr calls durative perfective, the second iterative
perfective.!

! He shows at some length forms corresponding to the as}ﬁects in other
languages : but perhaps the following examples from the excellent Polish
Grammar of Prof. Smith of Copenhagen, recently deceased (Grammatik
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The aspect of a verb can only be determined by a
reference to one of the six conjugations to which the
verb belongs, due regard being paid as to whether a
preposition is prefixed or not. The scheme given on
p- 35 will assist the student in this matter.

There are two Moods in Bulgarian, the Indicative and
the Imperative. The special form of the Infinitive is
lost, and it is expressed by sa with the present indicative,
even though the previous verb is in the past tense;
thus, Mémere za mu Bbpysatre, ‘ You may believe me.’
This same form of expression occurs in Serbian, but
it is not compulsory. We may also compare modern
Greek.

The infinitive, of course, existed in O. S,, and traces
of it may still be found in Bulgarian; e.g. He e Bigars
pimo, ¢ There is nothing to see.” A fragmentary form
of it is also used after the verbs wmor=, ‘I can,” He zbi,
‘Do not,’ ewbizm, ‘I dare,’ and after the auxiliary m=,
used to express the future; m=, mems, me, mens, mere,
m=rb. Thus, Mékere 1m Mn rasa? ¢ Can you tell me ?”
He zbit mica, ‘Do not write;” bu m=x, ‘I shall be;”

der polnischen Sprache, Berlin, 1845), will make the matter clear to any-
one acquainted with the Greek language. Thus, in Greek :—

Imp. Tvyxdvw, érdyxavor (stem Tiyxav—).

Perf. Tedfouar, érvxov (stem Tvy—).

Imp. yyvdorw, éyvyvdokor (stem yryvdok—).

Perf. yvdoopar, &yvwr (stem yvw—).
We thus see that the imperfective aspect furnishes to the Slavonic verb.
(1) the present, (2) the imperfect tenses ; while the perfective aspect

furnishes (3) the future in the simple form as opposed to the compounded.
and artificial future; (4) the aorist.
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Buka m=x, ‘I shall call’” Here réd3a, niica and Biika have
lost the O. S. termination of the infinitive in -Ta.

There are five tenses: the present, the imperfect, the
aorist, the future, and the past tense formed from a
participle.

Each aspect is regularly conjugated according to its
own moods and tenses.

The prepositional prefixes are very important, and the
leading ones are therefore here given, for they have
great influence upon the aspects of a verb, as the reader
will see by a careful study of the scheme of verbs and
their aspects on p. 85.

1. Bw, like the Latin ¢n (Greek eis), implies entrance
into the interior of an object; as BrApBams, ‘I drive
in.’

2. Bw3, ‘up’ (Greek ava), as pw3-crdmme, ¢ the insurrec-
tion.’

3. Mo, to complete an action; as gorpaix, ¢ to finish
building ’ anything.

4. 3a, ‘beyond,’ or ‘over; szarBdpuan, ‘he shut up.’

Also with the idea of going to a place out of one’s
road ; as, 3arékox=, ‘they came out of the wa;lr.’ Also
‘to begin ;’ as sanmbim, ‘I begin to sing; saipbmix, ‘I
begin to sleep.’

5. H3s, ‘out of ;’ as m3gars,  he'gave forth ;’ u3dhpaus,
‘I choose.’

6. Ha, ‘upon ; as nardsarb, ‘ he punished.’ Cf. Latin
animadvertere in aliquem.
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7. Hags, ‘upon,’ or ‘in excess;’ as Hajaésams, ‘I give
in excess.’

8. 0GB, sometimes shortened into o0, expresses the
completion of an action, or ‘around ;’ as, okoBaBams, ‘I
fetter’ (lit. “ I do the work of a smith’ round a person) ;
o6BiiBKa, ¢ the envelope of a letter’ (lit. ¢ the thing wound
round’).

9. Orp, ‘from out;’ as, orBprmams, ‘I turn away or
aside.’

10. Ilo gives a sense of diminution, or now and then ;
as m00610xb, ‘I punctured a little,” or mogiraxas, ‘I
moved a little.’

11. Mozp expresses ‘ underneath;’ as mogmicsams, ‘I
subscribe ;’ moguuniis, ¢ he subdued.’

12. Hpz has the sense of approaching and being
near ; as npudimsisams, ‘I approach; npucrzmmis, he
came up.’

138. IIpo gives a sense of thoroughness; as mpoBom-
Aamsp, ‘I send, conduct, or forward,” and mpozésams, ‘I
sell’ (lit. < I give forth’),

14, Tipe (really contracted from mepe, and also fre-
quently written npb) denotes change, or moving from
one place to another; as mpbmniasysams, ¢ I swim over.’

15. Mpbas, < before;’ as mpbairdrams, ¢ I lay before,
offer.’ L5e

16. Pasp (which becomes before certain consonants
pac-) denotes separation, or changing the action, like
the Latin 7e-; as passiiams, ‘I destroy; pasgaxs, ‘he
distributed.’
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17. Cs», ‘together with,” like the Greek owvv; as
cs0panne, ¢ the assembly,’ the word used for the Bul-
garian Parliament,.

18. V gives the meaning of thoroughness, and makes
the verb to which it is joined perfective.

There can also be double prefixes; as Bb35-06-HGBHAB,
¢ he renewed.’

The following are the original personal suffixes of the
verb.

Sing. Plur.
1 -Mb -MB
2 -1b -Te
3 -Th -HTD

The -mp of the 1st pers. sing. is found in some of
the conjugations ; as gbiaws, ‘I do,” kymysams, ‘I buy.
In other conjugations it becomes =, the labial nasal
thus passing into what was originally a nasal.

The m of the 8rd pers. plural coalesces with the
characteristic vowel of the present into =, correspond-
ing to the O. 8. nasal;! thus, mierZrs, ¢ they weave,’
Kpois& 1D, ¢ they cut garments.’

The connecting vowels are e and o. The first is pro-
minently seen in the past participle passive; as mierémns,
‘braided.’” The verbs which we shall find afterwards in
the class marked B have no connecting vowel ; such as

1 This nasal is expressed by MIkLOsICH under the form g, which is
borrowed from the Polish.

D
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Aag-, ‘to give,’ a1-, “to eat, -ec-, ‘to be.” -These are
remains of an older stage of the language, when the
present was formed without e.

The conjugation of the Bulgarian verb will be here
arranged according to the system of MixrLosicH. Before,
however, giving the several classes of verbs, it will be
as well to quote his analysis of the Slavonic verb
generally,

Each verb has two stems: firstly the infinitive stem,
and secondly the present stem. It is upon the principle
of the infinitive stem that the verbs are here arranged.

(1) Tee InrFiNiTIVE STEM.—In this the verbs are
divided into two classes, according as they add verbal
suffixes immediately to the root, or add them to a root,
or a nominal or verbal stem, by means of one of the
following suffixes (connecting vowels) :—na,! &, i, a,
ua (ova).

Putting these two together, we may say that verbal
stems are divided into six classes :—

() Stems without a connecting vowel.

(b) Stems with a connecting vowel—na-stems.
(¢) é-stems.

(d) i-stems.

(e) a-stems,

(/) ova-stems,

We thus have the verbs divided into six chief classes.

1 See previous explanation of this letter.
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These again may be regarded from the point of view
of — (1) those which have no preposition prefixed ;
(2) those which have a preposition prefixed.

With reference to their aspects, the verbs are thus
arranged under the six classes :—

I. Without the prefix of a preposition.

(@) As a rule imperfective, some durative. There
are a few perfective, which must be learned by
practice.

(b) Perfective, a few inchoative-durative (i.e.express-
ing the beginning of an action which lasts).

(¢) Durative; when derived from nouns inchoative-
durative.

(d) Durative ; a few iterative, some perfective.

(¢) Those of the first are durative if derived from
nouns (verba denominative); iterative when de-
rived from verbs (verba deverbativa); those of
the second, third, and fourth subdivisions, if
primary verbs, are durative.

(/') Durative if verba denominativa ; iterative when
verba deverbativa.

II. With the prefix of a preposition,
(¢) Perfective.
(6) Perfective.
(¢) In both subdivisions perfective.

(d) Perfective if durative.
D 2
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(e) Durative verbs become perfective; iterative
become durative, and some perfective,

(f) Verba denominativa, already durative, become
perfective ; verba deverbativa, already iterative,
become durative.!

1. The suffix of the infinitive in O. S. was -tH, but
this, as previously mentioned, has completely disappeared
from Bulgarian, and the infinitive is expressed by the
conjunction ga with the present indicative.

2. The supine found in O. 8. has gone.

8. The first past participle active (or gerund) is gone.

4. The suffix of the second past participle active is
-Ib; as jarb, ‘he gave,’ miers, ¢ he braided’ (see p. 52,
where the use of this as a tense is explained).

5. The suffix of the past participle passive is -HBD or
-Tb, as MAéTeRs, ¢ braided,” x1ers, ¢ cursed,” Ours, ¢ struck.’
The verbs of the first and second conjugations as a rule
make their past part. passive in -1, the others in -ms.

6. The aorist (mecoxs), used a great deal for narration.

(2) TaE PRESENT STEM.

1. The present suffix is e, which is lost in some
verbs.

2. Imperative. The vowel in the 2nd pers. plural is
short, but has the accent; thus, mech, ‘bring thou,’
mecére, ‘ bring ye;’ gerére, ‘read ye.’

1 The student must continually keep this table in mind. It is im-
possible to master this difficult part of Slavonic grammar at the outset:
jt can only be done by familiarity with Bulgarian books.
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8. The imperfect ; e.g. Gogbxs, ¢ I was piercing,” figkxs,
‘I was going,’ mouerbxs, ‘I was reading.’ It is a
favourite tense for purposes of description.

4. Pres. participle active is lost in Bulgarian ; its place
is supplied by rdro with the indicative, or by adverbs
in -emroMd, which form is used like a Latin gerund;
as, IIavyelKOMb, ¢ weeping,” HIpemEKoMs, ‘sporting; but
traces of a present participle are to be found in the
popular songs which have in so many instances remained
true to the older forms of the language. But even in
the ordinary language some forms of the original
present participle are still preserved, having become
adjectives.

0= muii.., the future.
HactoAmmii... the present.

CEINNAI ... the same.

The participle in -1b (past part. active II) is some-
times used as an ordinary participle; as, Hue cu orani-
HaxMe, k410 miaparein mpbrbpnbim ropaGiexpyménme, ¢ We
breathed again, like sailors who had endured a ship-
wreck.’

The following senses are purely adjectival, this being
the only Slavonic language in which this participle can
be so used :—aermdrniite Xonb, ¢ the horse which has lain
down; ympfiara mend, © the dead woman.’
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ConyugAaTiON OF VERBS.
A. CONJUGATION WITH PRESENT SUFFIX.
" First Class.
STEMS WITHOUT CONNECTING VOWEL: THOSE IN J AND T,
1. Goa-, ‘to pierce.’

a. Inf, stem Gog- ; past part. act. IL. Goas ; past part.
passive, 60605,

AORIST.
Sing. 1. 66a-0-x5 Plur. 66a-0-x-me
2. 66a-e 66a-0-x-Te
3. 66a-e 66a-0-xx 1
B. Pres. stem Gog-e.
PRESENT.
1. 6op% 60a-6-m%
2. 6oa-6-me 60a-é-Te
3. 6oa-¢ 60a-%-T%
IMPERATIVE.
2, 6oan 6oadre
IMPERFECT.
1. 6oa-£-xm 60a-f-x-mMe
2. 6op-é-me 60a-£-x-Te
3. 60a-€-me 60a-£-X-%

T and z fall out before -1b; as miers, ‘ he braided,”
601n, ‘he pierced:’ mg—, ‘to go,” has pres. yx, imper.
ugi, and imperf. figkxs. The past part. IL. is borrowed

1 Sometimes written a.



CONJUGATION WITH PRESENT SUFFIX. 39

from the root meg-, which is identical with xoj-, ¢ to
go; as mers (fem. mia), and in composition, ormmérs,
oramiaa, This parasitic m has crept into most of the
Slavonic languages, but in many cases is only preserved
in the dialects.

STEMS WHICH END IN C.
2. mHec-, ¢ to bring.’

a. Inf, stem mec-; past part. act. II. nécpas ; past part,
pass, HeceH.

AORIST.
Sing. 1. née-0-x Plur. néc-o0-x-me
2. néc-e née-0-x-Te
3, nméc-e néc-0-XE
B. Present stem mHec-e.
PRESENT.
1. mecx Hec-é-MB
2. nec-é-wp nec-é-te
3. nee-é HeC-X-T'B
IMPERATIVE.
2, necht Hecére
IMPERFECT.
1 nec-i-x» Hec-£-X-Me
2. nec-%-me Hec-B-X-Te
3. mec-%-mre nec-£-X-X

For mecpas, neas is used colloquially.
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STEMS WHICH END IN § AND B.
3. rped-, ‘to row.’

a. Inf. stem rpeG-; past part. act. II. rpedsas; past.
part. pass. rpeGens.

AORIST.

Sing. 1. rpéé-oxs Plur, rpéé-o-x-me
2. rpéé-e rpéé-o-x-Te
3. rpéé-e rpé6-o-x-x

PRESENT.
1. rpe6x rpe6-é-mm
2. rpe6-¢é-mp rpe6-é-re
3. rpe6-¢é rpeé-%-15
IMPERATIVE.
2. rpebn rpeé6-é-re
IMPERFEOT.
1. rpe6-f-xs rpe6-£-x-me
2. rpe6-é-me " rpeb-f-x-Te
3. rpe6-é-me rpeb-f-x-x

STEMS WHICH END IN T AND K,
4, nek-, ‘to bake.

a, Inf, stem mek-; past part. act. II. mekpan; past
part. pass. ne4-é-Hb.
AORIST,
Sing. 1. nék-o-x Plyr. nék-o-x-me
2, néu-e nék-0-x-Te
3. méu-e néE=0-X-%
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B. Pres. stem nek-e.

PRESENT.
1. mex-%
2. ney-é-msn
3. meu-é

IMPERATIVE.
2. neun

IMPERFECT.
1. meu-%-x3
2. ney-é-me
3. mey-é-me

ney-6-Mb
ney-é-Te
neK-%-T%

neuére

ney-#-x-me
ney-£-x-Te
ney-f-x-&

STEMS WHICH END IN M AND H.

5. LIbH-, ¢ to swear,’

41

a, Inf, stem k1pH-; past part. act. II. wie-1p; past

part. pass. Kiers.

Sing. 1. kae-xs
2. Kae
3. Kae

AORIST.

Plur., gaé-x-me

B. Pres. stem EiTH-€.

1. gapuxl

PRESENT.

2. kapn-é-mb

3. kamu-¢

Kaé-x-Te
Kaé-x-%

KABE-é-MB
KABH-6-Te
KABH-X%-TB

1 Also K'BAHXK,
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IMPERATIVE.

2, KABHA

1. kave-%-xB
2. kaBH-é-me
3. KaABH-6-me

IMPERFECT.

KABH-6-Te

KABH-£-X-Me
7’

KABH-%-X-T€
KNBH-$-X-2

/ STEMS WHICH END IN p AND 1.

6. wmp-, ¢ to die.

a. Inf. stem wp-; past part. act. II. mp-b-13;
part. passive ————,

Sing. 1. mp-s-x3

2. Mp-3
3. mMp-3

B. Pres. stem mp-e.

—

. Mp-X
2. Mp-e-mb
3. mp-e

2. mMpu

1. mp-£-xB
2. mp-é-me
3. mp-6-me

AORIST.

Plur, mp-£-x-me

PRESENT.

IMPERATIVE.

IMPERFECT.

Mp-%-X-Te
’

Mp-$-X-ZE

Mp-e-MB
Mp-e-Te
Mp-XE-TH

Mp-e-Te.

Mp-£-X-Me
Mp-%-M-Te

Mp-£-X-X

past

Like this verb is conjugated sampx, ¢ to shut up,’ also

onpsz, ¢ to lean,” which supplies a past participle passive,

as_onpkus, ¢ having been supported.’



CONJUGATION WITH PRESENT SUFFIX. 43

STEMS WHICH END IN A VOWEL,

7. 6u-, ¢to strike.

a. Inf, stem 6m-; past part. act. II. 6u-13 ; past part.
pass, 6aTS.

AORIST.
Sing. 1. 6u-xs Plur. 6n-x-me
2. 6u 6 -x-Te
3. 6m 6f-x-%
B. Pres, stem 6u-j-e.’
PRESENT.
1. 6nim 61-e-MB
2. 6h-emsn 6r-e-Te
3. on-e 6h-XT5
IMPERATIVE,
2. 6u-it | 6m-ii-Te
IMPERFECT.
1. 6h-axs 64-1-X-M€
2. 6u-e-me 61-a-x-Te
3. 6n-e-me 6h-1-X-%

II3-, ¢ to sing,” has in 1st person mbi=; 3m5-, ¢ to know,’
makes 3Baiz, but also, according to V. 1, 3aams. Under
this class comes the verb 6u-, ¢ to be,” the full conjuga-
tion of which will be given on page 59.

! The j is inserted to avoid the hiatus; it must be pronounced .
It is preferable to use this letter, which cannot be confounded with
Slavonic .
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Second Olass.
STEMS WITH CONNECTING VOWEL : ng-STEMS.
1
JUTHE-,

a. Inf. gurnx-; past part. act. II. gura=is ; past part.
pass. JUTHETS.

AoRi1sT.
Sing. 1. adrax-xs Plur, airaxs-x-me
2. afirax AHTHZE-X-Te
3. AUrHE AUTHE-X-X
B. Pres. stem znrm-e.
PRESENT.
1. avirn-= * AWCH-e-MB
2. adrn-e-mb ’ AUrH-e-Te
3. A¥rH-e AWTH-X-TB
IMPERATIVE.
2. Aurad Anruére
IMPERFECT.
1. A¥ira--x52 AWrH-k-X-Me
2. adrn-e-ue AWTH-%-X-Te
3. AfirH-e-me AATH-%-X-X

1 B has dropped out from this verb. Cf. Russian aABumyTh. It is
rare in the uncompounded form.

2 Sometimes written AurHAX®.
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Third Class.
STEMS WITH CONNECTING VOWEL &.
1sT GRrOUP.
xeab-, ¢ to wish.’
a. Inf. stem wxexb- ; past part. act. II. mexbin; past
part. pass. merbs.

AORIST.
Sing. 1. weaf-xs Plur. meat-x-ve
2. meat meak-x-Te
3. meaf HeAs-X-%K
8. Pres. stem merb-j-e.
PRESENT.
1. meaf-ix meat-e-MB
2. meaf-emn meaf-e-Te
3. meaé-s-e Heas-ETP
IMPERATIVE.
2. mead-i weasi-i-Te
IMPERFECT.
1. meat-xs meat-x-Me
2. meaB-me meat-x-Te
3. meaf-me HeaAf-x-%
28D GrOUP.

ropk, to burn.’

a. Inf. stem ropb; past part. act. II. ropbin; past
part. pass. v

! For this BpBTHHSB, ¢ turned,” from BBPTERK, ¢ to turn,’ may be sup-
plied to show form.
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Aogrisr.
Sing. 1. ropt-xm Plur. ropi-x-me
2. rop# ropf-x-te
3. rop#i rop4-x-&
B. Pres. stem rop-j-e.
PRESENT.
1. ropim roph-Mb
2. rop#-ms ropu-re
3. rop# ropX£Ts
IMPERATIVE.
2. rop# ropi-te
IMPERFECT.
1. rops-xs rop#i-x-me
2. ropé-me rop#-x-re
3. ropé-me ropf-x-x

I35, ¢ to wish,” used in forming the artificial future,
as we shall shortly see, has in the present—

1. m=x memMs
2. mems meTe
3. me NETH

Coa-, ‘to sleep,’ is conjugated in the present in the

following way :—

1. cnix CnuMB
2. cnums A cnuTe
3. cnm COXETD

Aor. cnaxp; past part. act. II. coars.
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To this conjugation also belong Tthpmix, ¢ I endure,’
and Bigim, ‘I see’ (which has in the imperative BB,
BwKkAb, and smikre). So also MBAgiE, € to be silent,” 1ewix,

‘to lie down,” and croia, ¢ to stand.’

Fourth Class : 1-STEMS.

xpain, ¢ to praise.’

a. Inf. stem xsaim; past part. act. IT. xBaxu-1s; past
part, pass. XBa1-é-Hb.
AORIST.

Sing. 1. xBlau-xs Plur. xBiau-x-me

2. xBaam XBAMH-X-Te
3. xBiau XBANH-X-%
B. Pres. stem xsaim-e.
PRESENT.
1. xBaaix XBAAH-MB
2. xBAaum-ms XBAau-Te
8. xBiau XBAN-ETH
IMPERATIVE.,
2. xBaak XBaaé-Te
IMPERFECT.
1. xBAns-xm XBAak-X-Me
2. xBiae-me XBAAB-X-Te
8. xBAae-me XBAAK-X-X

The -stems are mostly imperfective.
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Fifth Class : a-STEMS.
1sr GroUP.
BHKa, ¢ to call.’

a. Inf. stem Buka; past part. act. II. pikars; past
part. pass. BliKams.

AORIST.
Stng. 1. Bihka-xm Plur. Biika-x-me
2. B¥Ka _ BHKa-x-Te
3. BHKa BHKa-X-X
B. Pres. stem Buka-j-e.
PRESENT.
1. Bika-mp BliKka-me !
2. BAKa- 1B BHKa-Te
3. BHKa BAKATS
IMPERATIVE.,
2. BAKa-if BAKa-H-Te
IMPERFECT.
1. Bika-xs BlAKa-x-Me
2. Bhka-me BAKa-X-Te
3. BHAKa-me BAKa-X-E

Besides -aws, verbs of this conjugation may make the
1st person of the present in -ai= ; thus mrpaix, ‘I play.’

2ND GROUP.
nuca, ¢ to write.’

a. Inf. stem miica; past part. act. IT. miica-13; past
part. pass. mfica-Es.

! The e is added to differentiate from 1st person sing.
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Sing. 1.
2.
3.

nfca-xm
n#ca
nica

AORIST.

Plur. nhca-x-me

B. Pres. stem mnncu-e.

2.

1.
2.
3

OAN-%
nAnI-e-nb

. nAm-e

nam-1

nAN-%-X5
nm-e-ne

. DAm-e-me

PRESENT.

IMPERATIVE.

IMPERFECT.

nAca-x-Te
nfca-x-x

nANI-e-Mb
nAm-e-re
nA-%-T%

num-6-Te

num-%-x-mMe
’

nun-k-x-Te

NAM-%-X-X%

Hexka, ‘to seek,” belonging to this group, has in the
1st pers. pres, both fim= and fickams.

Gpa, ‘ to take.’

3rRD GROUP.

a. Inf. stem Opa-; past part. act. II. Gpa-ap; past
part. pass. Gpa-Hs.

Sing. 1.
2.
3.

6pa-xs
6pa
6pa

AORIST,

Plur. 6pa-x-me

6pa-x-Te

6pa-x-=
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B. Pres. stem Gep-e.

PRESENT.
1. 6ep-% 6ep-é-ms
2. 6ep-é-mn 6ep-é-Te
3. 6ep-é- bep-%-T5
IMPERATIVE.
2. 6ep-n 6ep-é-Te
IMPERFECT.
1. 6epixs 6epA-x-me
2. 6epdAme 6epsA-x-Te
3. Gepsame bepA-x-x
4tH GROUP.

3b1, ¢ to yawn.’

a. Inf. stem 3eq ; past part. act. II. sears; past part.
pass. 3eAHD.

AORIST.
Sing. 1. séa-xs Plur. sha-x-me
2. 34a 8fa-x-Te
3. sia sfA-X-X
B. Pres. stem 3e-j-e.
PRESENT,
1. st-im sf-e-MB
2. 3f-emp af-e-Te
3. sf-e 8%-E-T5
IMPERATIVE.
2. 8b-i 8%-H-Te
IMPERFECT.
1. sf-axs 8%-a-X-Me
2. sf-e-me 34-A-X-Te

3. sf-e-me 8f-A-x-X
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Stath Class.
ova (ua)-STEMS.

This class is wanting in Bulgarian, and the verbs
which properly belong to it are formed like the first
group of the Fifth: e.g. kynmysaus, ‘I buy.” Two aspects
are thus placed in the same class, but belong to dif-
ferent groups. Thus we get both kémkix and kéd3sams ;
so also samfim= and 3samicysams. The verbs have a
tendency to omit y.

B CONJUGATION WITHOUT THE PRESENT SUFFIX.
1. zaz, ‘to give.

PRESENT.
Sing. 1. pa-ms A2A-6-MB
2. aap-é-msp Aaa-6-Te
3. aaa-é A2A-X-TB
IMPERATIVE.
2. pait AaiiTe

It will be observed that these verbs add the personal
terminations immediately to the stem. In the present
of gaxs we get the remains of an old reduplication, gams
being for zagws.

2. a1, ‘to eat.’

PRESENT.
Sing. 1. dus Plur. ep-é-ms
2. epbus ea-6-Te
3. ead ApAXTE
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IMPERATIVE,
2, emn emre

Besides epemn we also find ens,

3. ec-, ‘to be.’

Prusknr.
Sing. 1. ewmnl! Plur, c-mu
2. ¢cn c-Te
3.0 c-X

TENSE, MOOD, VOIOE.

The Bulgarian language is richer in tenses than the
Russian, having both an Aorist and Tmperfect. As in
the latter, and indeed in all Slavonio languages, the
2nd past participle active is used with the persons of
the substantive verb to express one of the past tenses,
just as we say, ‘I am living,’ ‘T was waiting.” Hence it
is infleoted as a participle in the singular and plural,
in the former number the gender being also marked.
Thus—

Ass chabas, a, o, conn, ¢ I sat down.’
Tn C'fw]u'l., a, 0, CH,
Ons, ona, ond chatan -a -0, e

Mu cMme
Bn cxAbaN eTe ebALE -2 -0, €
Onit cex

1 Or chMb,
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In this tense the subject had better be expressed, to
avoid confusion. In the 3rd person, sing. and plur.,
e and cx are often omitted. (Cf. Lat. amamini, Germ.
was er gethan, where hat is omitted.)

It is curious in the history of the Slavonic languages
to watch the gradual mutations in this tense: the parts
of the substantive verb are quite lost in Russian, but its
gradual falling into disuse can be distinctly traced.! In
Chekh they are entirely preserved, but in Polish they
are only kept as particles at the end of words, and this
explaing the curious fact that they may be moved from
one part of the gentence to another.

The pluperfect in Bulgarian is formed by means of
the 2nd past. participle active and the imperfect or
aorist of the substantive verb ; as, nficars 6bxs or nficarn
Ouxs : e.g. Asb Ghxn nposdas, I had sold.’

The future is expressed in two ways :—

(1) IIx=? with the present, which is inflected, whereas
m= remains unaltered.

m=z nimx, ‘I will write.”
m=z uhmers, ¢ thou wilt write.”
mx nhme, ¢ he will write,” &ec.

(2) By placing mz with the infin, stem, i.e, the inf, n,

1 Beo SomsoLEvsk, Jexuin mno HeTOpiM pycckaro Aspika,
¢ Lecturos on the History of the Russian Language,’”’

2 Sometimes written mye,
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minus the suffix tn, which we must remember never
occurs in Bulgarian, as previously stated. Thus—

nfica M=
nfca mens
nfica me, &e.

Observe, that when used with this mutilated infinitive
it is inflected. IIx is the present of the verb m¥, ¢to
wish.” A tense of the same verb forms the future in
Serbian hy.!

The futurum exactum is expressed by the union of
the 2nd past participle active with the future of the
substantive verb ; as m= 0xjx nfcais, or Mx CHEMb M-
CaxD, SCripsero.

In dependent sentences, after conjunctions, &c., the
auxiliary mx is omitted ; as, Ako 0xfe MH ymilIs Apexa-Ta
Aa 1 seMems, ‘ when he has made (lit. sewed) my clothes,
take them (lit. you shall take them).’

The conjunctive is expressed by the indicative with
Ja or axo, generally in the past tense; as, Ja mmams
Macriilo, micyBaM®s, si haberem atramentum, scriberem :
HCHABaIb CHMB ; CHYKO TO BHHO ako Ja Giim z4am, ebi-
bissem omne vinum si id dedissent, ‘I would have drunk
up all the wine, if they had given it.”

The pluperfect with Guxt may also be used as a con-
junctive, as in English and many other languages ;
thus :—cpb TakeBb eleMenTh TH Olixs HampABHIN 9JyAech,
‘with such an element they had worked wonders.’

1 See ‘¢ Simplified Grammar of the Serbian Language,” p. 53.
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The infinitive is expressed by ja with the present
tense indicative ; as, He mOme za xame, ¢ He cannot
say.’

The first and third persons of the imperative are also
expressed by za with the present indicative; as, Ja
49eréMb A2 9erxTs, ‘ Let us, let them read.” According
to MikrosicH, ja is merely a shortened form of jaii,
¢ grant that, allow that.” It may also sometimes be used
with the second person; as ja 3émeme, ‘take’ (lit. ¢ that
thou mayest take.’

Ja is also used with the indicative generally, to
express a wish.

As in all the Slavonic languages, the 2nd person
of the imperative is constantly used for the 3rd; as,
Bérs maclr Brardpms, ¢ God save Bulgaria.’

The participle in -16 is also used to express the
imperative ; as, m364smrs ro Born! ¢God deliver him.’
This construction is also found in Russian, as momérs,
‘be off ;> and in Serbian, as mmsmo, ‘long live!’ It
is difficult to explain this form.

The negative imperative can also be expressed by the
use of the auxiliary gbii, which here corresponds exactly
to the English auxiliary ‘do;’ as,—

He gbit mica (sing.)

(4 S p.
He zbiire mica (plur.) } Do not write

instead of the forms nmmii and mmmnére : mmeca is here
the verbal root.

The verbal noun ends in -me; as mucinme, the act of
writing.
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The passive voice is expressed by—
(1) The reflexive—as xBaiiz cq, ‘I am praised ;’ 1 or,

(2) By the past participle passive with the substantive
verb—as c¢wMB 6uTh, ¢ I am struck.’

IMPERSONAL VERBS.

Of these there are many in Bulgarian, and it is a
great characteristic of the Slavonic languages generally
to use personal verbs impersonally.

The following are specially noteworthy.

Bizra, ‘it happens.’
Babcka, ¢ it lightens.’
X0mAb, ©it rains.’
Bari cabre, ¢it snows.’
rpais, ‘it hails.
T'vpumfi, ¢it thunders.’
3aropkea ce, ‘it dawns.’
Hwa, ¢there is,” or ‘there are,’ il y a; also
abma, ¢ there is not.’ _

The latter comes to be used almost like a mere future;
as, Bors mfya 1a Bm octasn, ¢ God will never leave you.’
‘We may compare the use of nabrn in O. S. as a future.

Mptxksa, it grows dark.’

Miwe ce, ¢ they write.’

Tp’I’S(’)a, ¢it is mecessary.” Cf. Polish #rzeba.
Ma49e mu ce, ‘I feel inclined to weep.’

1 This is most in accordance with the genius of the Slavonic langnages.
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Cun Mu ce, ‘I am sleepy.’ Cf. the Russian.
Bae! mu ce, ‘I want to eat.

Criira, ‘it is enough.” He crura ToB4, ‘ nay, more.’
Cf. Russian Maio0 TOTO.
Crpysa, ‘to be worth.” Cf. the lines on the hero
Hadji Dimitri :—
Ho moan mena I0BAKD Jdemm
Ib10 maperso crpysa.
But beneath me lies a hero
Worth a whole empire.
Ronue my crpysa xmifga, ¢ His horse cost a thousand
(piastres).’
Crpysa mu ci, ¢it seems to me.’

IRREGULAR VERBS.

For the convenience of the student, I have added a
list of some of the more common irregular verbs, if the
expression may be allowed. They can easily be referred
to their proper conjugations.

1. aws, “to eat” To the present, already given, may

be added the Aor. agixs, fut. m= ams.

2. Jasams, gdsams, &c. Imp. gaBaxm, aor. jagoxm, fut.

m= fams, ‘I will give (once for all);’ as, A3p m= my
Zams Méata kanra, ¢ I will give him my book ;” m= a48aws,
‘I will give (repeatedly).’

1 Sometimes written eaé,
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8. Atbii, abiire, are remains of a verb gb4-, no longer
in use, and serve to express the imperative. (See p. 55.)

Eumx, ‘to take’ (ome of the commonest verbs in
Slavonic, but never found in an uncompounded state),
2nd pers. emems, imperf. émbxp, fut. m= em=, imp. emi.
This verb is cognate with the Russian are. It belongs
to the lst Conjug., 5th Group, of the Slavonic verb-
system. The nasal labial u has gone into the a of the
infinitive, which originally expressed a nasal. The root
in O. 8. is mm (see mmarm, in the glossary to BUsLAEV’S
Pycckan Xpucmomamin). Some tenses are taken from
another aspect (cf.3-mmams, 3-mmame). Here B has
dropped off, as in the commonly occurring aor. 3exs, ‘ I
took,” which shonld be B3exs. (Cf. B dropping off from
cnukmii.) It is occasionally preserved, however; thus
cBradcuo ¢b pbménme-1o B3é10, ‘ agreeably with the resolu-
tion taken.” We get also the verb nmpmémams, imp. mpu-
euni (cf. Russian saeman). VAazov uses 3auam (‘occupied’)
for the past part. passive, but this looks like a Russism.

Hi=, ‘I come,’ mzems, imperf. izaxs, aor. (from the com-
pound fomix) goioxz = Jompoxx (see Bullad of the Fair
Dragana); so also z6ze for goiige. In the same way we
have mogi in Russian for imp. momgi; umpupri inf. for
npiiith, fut. m= 264=x, ‘I will come;’ as Asp m= cm
A6 kb merh dach joséuepa, ‘I will come about five
o’clock in the evening’—past part. II. zoméinp; e.g.
Aoméxs csMb, ‘I have come.” (See-Paradigms of Conjuga-
tions: 1st Conj., 1st Group.)

The other aspect of this verb is or-iiBans, where the
root is m (cf. Latin eo, 7re): B is largely employed as a
formative of aspects in all the Slavonic languages. The
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forms are or-fisams, oTABamB, OTiBAa; imp. OTBAXD, aor.
oTii70x®, fut. mx 0ThHA=, past ornmérs, the m in the last
being added incorrectly from analogy, as the mers, as
shown before, is connected with the root x04-. The syl-
lable 2= is merely added to strengthen the verb, and is
the same (as we shall see) in the future of the substantive
verb 6x1x, I shall be.’

Mérx, ‘I can; wmémems. Here the aorist is MOKAX®,
from Moma, a new form which has arisen. The imperf.
is M6mbxs ; there is also past part. IL. mémars ; sometimes,
however, MOrs15.

It will be observed that the T 4 stems (1st conj., 1st
group) drop out T and 4 before 1 in the past part. IL ;
e.g. 001b; so also 9ers, ‘ he read,” for geras ; Bexs, ‘ he
led,” for Befas, and mern, “ he went,” for megas (cf. Polish
szedl).

Important verbs also are tekx, ‘to flow,” and pek,
‘ to speak,’ like mexz.

THE VERB coMv, ‘I am.’

PRESENT TENSE.

Singular. Plural.
1. cwmMp cme
2. cu cre
3. e CxE

IMPERFECT.—I was (eram).
65x5 (6:axD) 64xme
6ame (6%) 64xTe
6fme (63) 6ixx
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Aorist.—I was (fui).

6nxs or 6mpoxm
én ,, OGhae

6u , 6nhae

6iixme or 6raoxme
érxre ,, 6hpoxTe
6ixx ,, 6ha0xx

PerrFECT.—I have been.

6uas -a -0 cpMB

» » CH

» o ©

6hau cme
5 CTE
53 O

PrupErrFECT.—I had been.

6uas -a -0 6%x®
61
(i)

” ”

”» ”

6han 6ixme
s
» OfxTe

’
5 OBXXE

Furure.—I shall be.

X CbMBb 07 0XEAX
mews cu or 6xXaems
me e or 6xae

6u-mx
6u-m,emsn
6u-me

meMs cMe or 6Xaems
meTe cte or 6xXaere

WAETs ¢E or 0XAXTH

or,
6u-mems
6n-meTte
6n-mETH
IMPERATIVE.
| 6xafTe

6x®AM

CoNDITIONAL MoOOD.

PRrESENT.—(that) I may be (from other aspect).

6hBamMB
6rBamn

éhBa

6riBave
6riBaTe

6uBaTH
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IMPERFECT.—(that) I should be (from other aspect).

6UBax® 6fiBaxme
6hBame 6riBaxTe
6#Ba 6riBax:

PLuPERFECT, —(that) I should have been (fuissem).

mexs Aa 6XaAx mexme Aa 6% aems

meme aAa 6% jems mexTe Aa 6% aere

meme Aa 6z ge mwexx pa 6EAETH
PARTICIPLES.

ckmuii, cXma, cxmp, ‘being.’
6rBmud, ‘having been.’
6x axumui, ‘about to be.

PARADIGM OF A COMPLETE VERB.

In order to enable the reader to understand better
the compound tenses and their meanings, a paradigm
of the complete verb is here given.

Hécim, ‘I bear, bring.’

PRESENT.
nicizm BoCcHMB
HOCUIB bcure
nlcu HéCATS

IMPERFECT,—I was bearing, &o.

nOcsxB néckxme
nlchime HéchxTe
nbckme HOChXE
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Aorist.—I bore, &ec.

Bécnxs nécuxme
nécu nécuxre
nOcH HOCHXXE

PrrrECT.—I have borne, &c.

sbenans -aa -10 chMb alcuan cme
o B cH 5  cTe
” 2 e ” cxE

PrupErrECT.—I had borne, &ec.

HOCHAD -Aa -10 65XB nocuam 6ixme
5 S 61me »  GfxTe
i 5 6zme »  OEXE
or,
HOCHA'B -Aa -10 CHMb nlcuan cme
o 5 en  6uas -aa -a0 33 0 PCTe 6uan
” ) e »y CX

FururE.—I shall bear.

me mécizm, or mz nicix

me nécnmb, 0r mems HOCHIIL
me nicu

me uécHMB, or mems  HOCHMB
me or mere nécuTe

me or mxTs HOCATH

nécH mx rlen mems
HOcH niems nlen mere
nlcn me nlcH mWETH
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Furure PErrFECT.—I shall have borne.

¢bMb, OF 6XAX
cu, or 6xXpeus
e, or 6xae

alcuas -aa -a0

cMe, or 6xaems
cMe, or 6&pere
CX, or 6XAXTH

HéCHJlH

IMPERATIVE.
HoCH
Aa or uéka mécu
Aa or uéra wbcums
HocETe
Aa or uéka méexTH

CoxnpITIONAL MoOD.

PRESENT.—(that) I may bear (from other aspect)

nécBams sOcBaMe
ndesame nbcBaTe
nlcBa HOCBETS

IMpERFECT.—(that) I should bear (from other aspeot).

nécpaxs sécBaxme
nécBame nlcBaxTe
nlcBame nécBaxE

PrurErrECT.—(that) I should have borne (tulissem)

mOcuas -aa -a0 6uxs
bR ” 6"
9 2 6u

ubenan Guxme
» 6uxTe
Al baxx®
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THE PARTICIPLES.

As we have already shown, the Bulgarian language
is very poor in participles.

AcTmivE.

a. The present. This is entirely lost: we have ex-
plained how it is supplied.

B. The past participle in -85 : this also is gone.

v. The past participle in -1s, which can also be used
adjectively. Thus kédnmain-t6 amcré.

PAssIvE.

a. The present. This is almost entirely gone, as is
the case in Polish and Malo-Russian. There are, how-
ever, a few survivals, such as BiiguMs, -nMa, -nMo, ¢ seen ;’
TOBOpIM®B, -IMa, -iM0, ¢ spoken ;” m3mbmiems, -iema, -fieno,
‘exchanged ;” mapuniems, -aema, -demo, ¢ called,” &e.

B. The past. This has survived, both in an indefinite
and definite form, as mécens, HOcéHUIT ; but the conscious-
ness that the termination -mii represents an article is
quite lost, and we find the article suffixed; as mocen-
Huiith, ¢ he who has been brought.’ '

I1I. UniNFLECTED PARTS OF SPEECH.

ADVERBS.

Adverbs formed from adjectives admit of degrees
of comparison. The positive generally ends in -0; as
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zocroiino, ¢ worthily.” Before this form wmo- is put for
the comparative, and nail- for the superlative; as mo-
JAoctoiino, ‘ more worthily,” maii-focroiiro, ¢ most worthily.’
To these may be added ndseus, or ndésede, and néMHOTO,
‘more,” 10 Maiko, ‘ fewer.’’

Some adverbs formed from adjectives end in -cknm :
as Brarapckm, ¢in the Bulgarian fashion’; also with mo,
as, ropopute dn mo 6rarapekn ? Do you speak Bulgarian ?’

Besides these there are adverbs of—

(a) Quality or manner :—kaks, ‘ how ;’ T5ii,? ¢ so;’ fimaks,
ﬁnaqe,‘otherwise KaKB- roaﬁ “however ;’ cképo, ‘quickly;’
Hapéumo, ‘on purpose;’ mamycrmo, ‘in vain;’ mHa asb,

‘openly’ (cf. Russian Ba aBY); ma émakm, ‘on the
contrary.’

(h) Time :—nunk, cerd, ¢ now ;’ np’hm ‘before ;” moziips,
néeak, < after;’ znecs, ¢ to-day ;’ Buépa, ¢ yesterday;’ séBuepa,
‘ the da.y before yesterday;’ Yrp$, ¢ to-morrow; zemk,
by day ;’ mom’, Homens, ¢ by night ;” némecs, ¢ last night.’
The suffix -¢, in greck and momecs may be compared with
the Serbian form xeroc, ¢ this summer.’

(¢) Place :—rz¥, € where,” frequently 15; T1yKB, TYKa,
‘here;’ Tawms, ‘there;’ ma gaiéro, ‘afar;’ ors rab-ro m
Aa Omio, ‘ wherever it happened ; 6xoto, about;’ mo-
cpéan, ‘in the midst.

(d) Quantity :—koaxo ? “ how much?’ korko-nzTa? ‘how
many times P’ MEéro, ‘ much;’ maaxo, ‘a little; jgocra,
“enough ;’ secm4, 18E4B, ¢ very; phaxo, ‘rarely;’ mmes-
HAKB, ‘ not once.’

! The use of this prefix M0 is developing itself greatly in Russian,
2 Also written TXi1.
F
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(e) Affirmation and negation :—u¥b, e, ‘no; mourd,
“almost ;’ HuKAKS, ‘ by no means.

Two negatives in Bulgarian do not make an affir-
mative.

Bulgarian has, in common with the other Slavonic
languages, the idiom of adding me to an adjective and
reversing its meaning; thus, mesécers, ‘ not cheerful,
melancholy ’ (cf. the Greek idiom edoynuovev yurawkdv
ovk oAwyat). Interrogative adverbs ; as xaks, ¢ how ?’
k61K0,  how much ?’ l{xﬂl}, ‘ whither.’

As in most languages, many adverbs are in rveality
cases of nouns; as, THYemEKOMB, ‘ quietly;’ ObxemroM®,
¢ by way of flight.” These have been shown (on p. 37)
to be often used to express the present participle active,
which is wanting. (Cf. also miirons, ‘for a moment,” from
MATB. )

We often find in Bulgarian a preposition used with
an adverb, as in English and other languages; as, Orp
rab ce wymiam toa? ¢ From whence have you brought
this?’ Ot xora? ¢ Since when?’ [o kor4, ¢ Till when ?’
013 g4Bna, ¢ Long since;’ A3b chbMb BéUe OTH faBHA IOTOBS,
‘I have long since been ready!’ 3a k=zzx, ¢ From
whither?’ Jo T1yka, ‘ Up to this place!’ Jo Béuepa,
¢ This evening.’

The preposition Ha, as in Russian, forms a greab
number of adverbs :—Toii cn orfite ma mpiso (or mpaso)
y aoma, ‘ He went straight to the house;’ maicrana,
“truly ;’ mBéckopo, ‘soon;’ Ha Kparko, ‘ briefly;’ HacL b,
‘in a dream ;” na Kymose, ‘in a heap.’

Several adverbs have two forms ; as, 100p6 and Aoﬁpi's,
“well ; 310 and 315, ‘ badly ;” 6¥p3o and OB pike, ‘ quickly.’
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PREPOSITIONS.

The prepositions in Bulgarian, as a rule, take the
accusative case, of which we must remember that there is
very rarely an independent form, owing to the language
" having lost so many of its inflexions. It is, therefore,
deprived of the precision which its sister languages
possess ; take, for instance, Russian and Polish.

There are, however, a few prepositions which, when
they go with pronouns, take the dative: such are 6xoio,
‘about;’ cpbma, ¢ opposiye to;’ mnomexay, ‘between ;’
013345, ‘ behind ;’ na mpea$, ¢ before ;” BBpxy, ‘ upon; cs,
‘with ;’—as #a cpbma Bm, ‘ opposite to you;’ mo-mexay cu,
‘among themselves.’

The following are the chief prepositions :—

Bess, ¢ without;” Gesn meme, ¢ without me.’

By (also BbBB), “in; as Bb rpags, ‘in the city.’

B3, ¢ by the side of ;’ as—

Rato ¢é orb c»us b GyAn
Bbss Hen chiimrs Tpm MOMM.

When she woke up from sleep
Three girls are sitting by her.
Jo, “till, extending to;’ as, oTb> T4aBd Ta 40 Kpakd,
¢ from head to foot.’

3a, ‘for;’ as, Tprruems 3a Hidsimsn, ¢ We start for

Philippopolis ;” I'pamudrnra 3a 6barapckn asfiks, ‘a gram-

mar of the Bulgarian language;’ Bb bnirdpma mméro

M&IEO0 ce 3m4e 3a Mikiomnya, ‘In Bulgaria very little
F2
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is known about Miklosich ;’ Jerénza-ta 3a AxxdmOpniicka-
ta posa, ‘The legend concerning the Rose of the
Alhambra.’

Idiomatic uses are—

Osxénn 3a mend, < he married the woman ;> 3aGpasit 3a
Mens, ¢ Forget me '—with the idea of putting behind one
and thus forgetting, according to a meaning of 3a in
0. 8.

3axs, ‘behind ;’ as 3axp Bpaté-ta, ‘ behind the door.’

H3n, ‘out of; as, Asp usBAzuxs n3b néasyxara, ‘I took
out of my girdle, or pocket ;’ but often used merely with
the sense of ‘in;’ as m3®p yannm-th, ‘in the streets.’

Kemp, ‘to;’ as koMb moerx, ‘to the poet,” the title
of a poem by VAzov; KbMB HavalHIUeckara crad, ‘to the
governor’s room.” In the same way also kxgh is used,
rather in the sense of ‘direction,” but it is more often
used as an adverb ; as, Kx16 e Gpars i, ¢ Where is thy
brother,” in the Ballad of the Fair Dragana.

Meisay, ¢ between,” also with mo, vide supra.

Ha, ‘on,” or ‘at; as, A3k comp ma samuth samosbim,
‘I am at your orders;’ Pycm iizars ma GopGira, ‘the
Russians come to the struggle.’

Hags, ‘ over, upon ;’ e.g.,—
Eit opera maks XBpuil
Haas cpasémnth tapanu.

Her eagle again hovers
Over the astounded tyrants !
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Hawfkcro, ¢ instead ;” as, Hambero Kpaib-Th, ¢ in the place
of the king.’

0, ‘on, about; as, equé 040HIKa onp'f'ma 0 3172, ‘ an old
woman leaning against the wall.’

Oxouo, ‘about,” takes the dative with a pronoun.

! 1 ! , s
Ocpbab, ‘besides; as, ocebEB 1015 OHIA mOCTéAKA,
‘besides the table there was a bed.’

Ors, € out of, from;’ as ors apyra crpamd, ‘ on the other
hand’ (lit. ‘from the other side’). Orp is frequently
used like the English ‘of ;’ as my®ja orp mounska, ‘ need of
rest.” It is also used after comparatives; as, A3p chMB
16-akD 016 Béro, ‘I am stronger than he.’

Io, ¢ upon, for;’ as mo xozaTdiicTBOTO Ha AHTAMICKAH H
aMepHKAHCKHI MoCIAHHNIH, ‘in consequence of the inter-
cession of the English and American ambassadors.’
Mo cayrd-ra, ‘by the instrumentality of the servant.’
The idea of occasionally coming seems to underlie the
expression, as in the Russian myremécrsosars mo Poccinm.
Mo 1pm, ‘three apiece; mo five, ‘ by name;’ 1o MeHs
nox6u1s, ‘thou hast gone about me in different places.’
(See the “Ballad of Liben.”)

Ioas, ¢ under ;' as, mogs mro-1o, € under the yoke.’

Toaips and cabgs, ‘after’ (from zups, < a track;” hence
“in the track of; cf. also Russian cibas, ‘a track’); as,
Moatips TOBA cBoe 3asBiénme, ‘after that announcement
of his; cabgp nidgne, ‘ after midday.’

Toxpéil, ‘along by the side of;’ as, mokpait Jysass-Ts,
‘ by the side of the Danube.’

Ipu, ‘at; as, Ass nycraxxs He-yehHO mpm Kpakta ci
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creuxrata kafwka, I threw down at my feet unobserved
the folded-up letter.’

Wporiies, ‘against; as, moxdas mporiiss Typuu, ¢the
expedition against the Turks.’

M pbak, upbas, ¢ before ; as, Otkpitii mpbys THXS MoafiTBA-
Ta M T4iiHa, ¢ Reveal before these men my secret prayer.’

Mpb3s, ¢ through ;' as, npbas Bp3pokiénue 10 ua brardpni,
¢ during the regeneration of Bulgaria.’

Yepess (apess), ‘ through ;’ as, upess néro Mnéro crpagdin,
¢ through him I suffered a great deal.’

Coopéas, ‘according to;’ as, cmopésb RacraBIéHUA Ha
MyApéns-b, ‘according to the precepts of the philo-
sopher.’

Cpexs (also Bcpexs), ¢ in the midst ;” as cpexs th ydcan
Oopon, ‘ amidst these frightful struggles.’

Cpbuma, ‘opposite;’ as cpbma JoMb Ha NOCIARHNKB-TD,
‘ opposite the ambassador’s house.’

Cs, ‘with’ (also cwen, which occurs in O. S.); as, ¢b
ccxtoérh 3a bzémme, ¢ with the plates and dishes for
eating ;

Hemr= cheh MpETBuil ja pasybiaws daa,
Jwo66sanna —
I do not wish to share a sweetheart with a dead man.’

Y, “at, in;’ as, A3b Oppmaxd BeaKkoil JeHb Y A0MA phernugs-
1, ¢ I send back the newspaper every day to my house.’

There are also double prepositions, as in all the

Slavonic languages ; as, u3b-nogs créia, ‘ from under the
table.’



CONJUNCTIONS AND INTERJECTIONS.

CONJUNCTIONS.

Raré, kord, as.’

kar6 ue, ‘as if.’

u, ‘and.

naf, ‘or.

cxIo ToOii, ‘even so.

HH-HHA, ‘neither, nor.’

a, ‘but.’

Ho, ¢ but.’

Hamporiis, ‘on the contrary.’
o0auge, ‘notwithstanding.’
3amodro, monéme,  because.

n Toif, ‘and so.’

cnopéss ToBé, € in consequence.’
axo am, ‘if.

ako Ou 710, ¢in case that.

npn Bendgko Tyil, ¢ for all that.’
kO1KO0TO, TOAKO3H, ¢ however.’

INTERJECTIONS.

ropké, ‘ woe !’

71

1e, an exclamation put after nouns in the vocative.

yBi1, ‘alas!’
xaiige (Turkish), ‘come on!’ &ec.

Many of these are merely onomatopceic.
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TrE CoNcorDs are the same as in most languages, but
owing to the loss of its inflexions many rules which hold
good in other Slavonic languages have no force in Bul-
garian ; for example, the apocopated form of the adjec-
tive in the predicate.

Two or more singular nouns take the adjective or
participle in the plural ; thus, Amrimiicka-ra n ®pannycka-
Ta @totst maxbaxm Bn Cpeamsenmo Mope, ¢ The English and
French fleets have gone into the Mediterranean.’

The use of -a after numerals has been already men-
tioned. We have spoken of -b or -p in the case of
animate things, especially after mers and the following
numerals ; as, 1écATh Aymb mpocanm, ‘five beggars.” Here
the » is undoubtedly a relic of the old genitive plural
which in Russian and other Slavonic languages goes
after these numerals.

We frequently have with verbs a cognate case, as in
Latin vivere vitam. Thus Dozox (p. 15),—

He ce 3aBprmams y zomé
o0bza za cm oﬁ'ﬁABaM'L,
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niajefiHa ja cH OJI3jHYBAMB
BeYépa Ja clm BEISPAMB.

I shall not return to the house
To have a breakfast,

To have a dinner,

To have a supper.

Iraganna, the meal at noon (cf. our word ¢ meal,” same
as German mahl, lit. time when meal is taken).
Purpose is expressed by ga and ge.

The order of words in the Bulgarian sentence will be
best learned by reading Bulgarian prose.






SHORT READING LESSONS.

_—’———.—_
THE CRUELTIES OF THE TURKS.

Hpb3p rpésanTm abren gemé BB xmiiza uw ocemerérnmn
u cegempecéth m mécra rojhima BH DBardkp, Kompimuna,
Rancypa n HMamariopnme, n3py pwenuth ssipersa ors Yep-
ké3uth, Apﬂaymr’f; u pésEm Apyru TYpPCKH WBIYAMA, Bb
0c60erBOCTH IlpOJl’I}TaTa KPBBB HA XIUAAN, JKeHN I KbpMAuera
Abné pasphIRYBaXx N CAMATa TYpCKa-mpuATeika, AHrINA, 3a
TOB4 W cAmarata Gesb Ja mpotectiipa npué obapémara Boiind
ors Pyccurh ma Typsurk.

THE BROTHERS MILADINOV.

Mewxay marmimara smamemfirn ABiini, xoito e g41a Mare-
aémna npbsn BB3pamidnHumero Ha OB irapckuii HapOAb, Cx M
Oparn Mumragfmosnn! (Ammitpnit u Kémcramtnms), zBdma
GiaropdfHm ChHHOBE HA MHOrOCTpajAlHata 3emfl, H3JEXHAXN
B TypcknTh THMmMAUW, kEpTBa Ha cBGATa mpbiamBocts W
110068 KBMB oTédectBo. Thub oréuectso xbamit mEpBOTO
pas0ysidnne Ha 6urapcmm AyXb y MakejoHCKATE HH GpaTa
a amTepaTypa HN MHOTONBEEO ChEpéBNmE; COGPREKETD Ha
HaPOAHﬂ-T'B nhenm. Tpamqecwra HMB CMBPTH AOliZe Ja
yseandli cebrankss Koiito Bphmero xBEpan BLpXY fivero mu.

! A plural form sometimes used in proper names,
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WHERE IS BULGARIA?

Iirars-1u Me a5 3o0p4ra
Me it orpfsa np'psmii m=TH,
Iftars-an me 15 n 3emirta
o nmait 1106= ra csbrETH ?

Téyo, ase m=-oTroBSpH,
AB ce obauii Aynaps abii.
Ab ors ficroxs Yépmo Mope !
Ce Oynrtysa n cobrrbn :

Tamo, a5 ce Bb3BHMABA
T'épra Crapa ILianuni,
A% Maphna mixo mésa
Hss Tpaxfiicka pasangpa !
Tamt, a5 Ameck e 31a HEBOAR
A% Bapésa ii Mz neHfKs.
Abro miduars u ce MOIATE.
C¢ Ha cEmMUATH ABUKD.

Tams poséns camsp! Taws aban Mu
Aueco moufisarh mOXH 3eMid,’
Tams repykbio hxmo Jive
Bo mups n »p 6pdnanth moad.
Ao pepmitants Rapnarckn
E crordsa Thxma Biacts,
H crbanrs IMapurpéackn
Tpenepdan cx TOrich.

! Frequently mopé.
2 Tt will be observed that VAzov uses both forms, semas and semd.

.
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Biukare Tepmoss u IIpbcadsa,

The MmAIHH CBCHOEN :
Ha opbwinailara ciésa

Hamerafinm cx omnil.

Brarapfio ipéra, Milia,
3emafi mpaHA €b J00pHHM,

3eM1i mo Me cm KbpMilia
Mdars ndér1oms mpuemai !

Axo 1 ja cxMb jJaréde,
A3p orp 1606, Paii-3ema

Axa mikaxs Tyii me uphue,
Tu za Mi cé BB yMa.!

Ji06a TBonts Baikénnm
Tediirh phxn m roph,
Teoiirh Beceant moafimm,
A% Borp chako macmopi ;

Teéiirh M&KE B crpagimsd,
Tsoiita cadsEa crapmud,

TeéiiTh BrCHOMTHAHBA
Tebiita cbria Oxjumna.

Mbro dsm m 1a Tphism
3a 166p MACIE W TOpX ;
Br 166D poxiixp ce m merdim
Bo 1863 cBOGGACHD A2 YMpE .
H. Basoss.

! ¢ Thou art to me altogether in the mind’: YMa = YM'B-T'E.
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THE LETTER.

Moménrsrs 65 Kpnriaeckmii. A3p TXii anmbexs ga 10004
whroe crobménne ors gomé, méro phmixs a meupéra mo
ciyrdta mpurérsemara Béue 3amiicka, A0pll M Cb PHCKD Aa A
BOIE B pxu'l';ﬁs Ha BIACTHTA M jA CH HABIEKE, AKO He
ApYro Hakasimime, TO m4-cTpOro OorpaHHuéHmE 1 3ampeméHIe
ma shernnmn. b Toii KaTé KAMAAPMBTR HE CH OTBAKIAIme
o4nth 01» Hach, asb npn(‘)’f;rnxu 10 exnéd xirrpocts. Ilo-
Moxuxs néro ga cbepé ccxmjosérh. IHampasuxs T0B4 CB
TON'D, KATO 9e fickaxh HapdYHO TOHl Aa M3BBPHN T4 pAGoTa
3a ja ce ypbph, we Tha ccxioBé He Kpliexx HHEAKBO CBb-
ooménme orpr wéme. Toit ce maseré ja rm cohpa. Asp
U3B4ANXD U3 mA3yxaTa cH 3amfickaTta, KOATO ohme CTBHETA,
ta Be upbjcrépiame @opMa n6-roxbma ore omdn mHa einé
00NEHOBCHHA mOmencka MADK, MOrAénxXD BB 0unth cay-
rdta o TISZNMKOMD MY NPHBISKOXD NOriéja KBMD TOBA,
mo AFpKeXs BbL PEKATA. Clyram i Ghue woMBED Bb-
pers n cw0yiens. Toii ce chtn n as 1e3aryGuxs Bp’Iﬂle.
Mpudafkuxs ce j0 ccxjoBérs, W BH MHID-Th, KOTATO
KAHAAPMOHTTS CBBPUIN COHPAHNETO M ce HCUpABANNe, Ta He
raétame Béue 161y, a3p MYCTHEXD seychrno npm xpardra
cn cremxTara gufkka. Cayrdra ce BaBeié ja 3éme ccx-
10Béth, w cb Thxb 3adgHO rpabH=, kKaTo HenmorpbGens cMers,
o kmimkkara. sRamjapMinsTh ce He chro.  Asp OTAB XHXAD.
Bbx» ypbpens, ge crodmémmero mm mbme ga crirne Has-
HagéHmero . ‘ H. E. TEwoBs.

1 A postage-stamp.
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THE CURIOSITY AT THE CONVENT.

Tocnéma Xazmn Posdama ohme i JHHI A0CAHA OTDL Ny-
mannero Ba A6kropa Cokorosa, omicmma' Bparp Ha METOXa.
Ta 310BcTBYBame TA{IHO I ce YUyABAIIE KOif My € MOMOTHEISH ?
Roit i= umit ors yzoBbicTBmeTo fa ciyma BcBKm JeHs, a m
cdMa Ja Tpde, HOBM mcropum mo c=xoata my. Ta ToBd
obme nbio GesoGpasme! orp geripm merh geHd TA fhmarme
OescyHOINA, MOKOH He gochrame rrénkurk %, Ta cw sebraks
Oliame yM4 Ja orrdjae; 3amb AGKTOPLTH He MAXE® Aa 004N
Ha 0é1, 15 e Gmis mo Tpm yacekrnd upkss omAn 3HamenifTa
Homb, Koraro ro sampbxx; m mécrb, koii noAM'I'mu pber-
annn-th ? '

— MHaii-néeak cwbraa suenas orph yMa f1, m ToBd Ghme
kord werbme mapéueprara cm. Tn memifcka pazocTHO CB
pxu’f",, KaTé ApxmMéja, KOT4 OTKPID BEIfKHA CH OH3MYECKH
sak6mp. [Msrbse ma mems uw omize mpm rocnéimka Cepasiiva,
cp6rbuena Béue, W it Kdza b pacrpenépafs riach :—

— Cecrpd, i 3ndems in 2% e Guit nphss omaa momb
AOKTOPETH, KOTATO HE WAL ja 00aim Ha 6én ?

Tocnéma Cepaefiva manpéraz ym:.

— Ilpu Getosirnara, mapf! Miraps Trii, Xazmitiixe ?

— Awmn tans, Cepaaiivo, 3aT0BA He mA Ja KdiKe, 1yAD 10 €?

— Caita Doropoafiure, m a3s ja ce me ychriz mé-pauo,
kagpame Xagmn Popdama mpbis kymocraca m ce kpw'crbme.

! onacauii-ms,
2 Observe variation in spelling.
3 We should have expected Tpu waci.
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— AMn TH 3HAemD AN Koil mycTHx AdKTOpa ?

— Koii, cecrp Xagmimiike ? momiita rocnéxa Cepaeiiva?

— Mapi, onds, mapi ! — maks Gewosiina.

— Mo aymams, Xagpmiiixe ?

— Béme, csita Boropogituke? kmxb Mo Ghme nycrmars
yne!  Toafips kat6 marh weiménmara ma xymiata cu, rocndma
Xagki Posbama cu oriize, j0uére masédepkara cm m aérua cb
yIékHaIa AyWA.

Ha sdpanbra péue whinars Métoxs Ghme sdmars cb exinb
n cxmpb pasrosops. Herépmara 3a géxTopa m Gewsiinata
pécrbme m sfivame sacrpamirrersn pasmbpm.!

Hpn uysdnmero &t Bebka mirame. . .

— AMn Koif Hayymib TOBA ?

— Mapi;, rocuéma Xdzxm Posdama.

Tosé fime obesopzmasame Beiukurh Tomopmm. I Belrukm
ce 3atékoxa npu Xazkn Posdama, 3a m6-1akoMnm mOApGGHOCTH.
Moxips xBa wacd w¥asata Obme o0mroxiia whina rpags.
Ho schra HOBNHA, Il Hail1000mATHATA, BB TPH AHN octapbsa.
Tp’fliGBame uépa Xpamd 3a o0 IHEATA, KOATO XBAHE Ja ce
nposisa. Ilossiénmero Bb rpajza’ Rparnysrs, Koréro Hikoi
04T He No3uABamIe, N3HOBO A4ie omnBIéHme ma METOXa H
Toii 3amynb. Koit e? ors 15 e? 3amo e gomsin? Rakpesn
e ? Huxoit me 3pdame. Coyen=xx ce u3bp rpija Haii-
awoomaraats. o c¢» nckrogéame na fmero, cnﬁa'ﬁum

nporusopbanBn jomécox=.
H. Bazoss.

1 Acquired terrible dimensions.

> rpag®-TE.



READING LESSONS.

THE JANISSARY AND THE FAIR DRAGANA.

Pastéra’ cx e Badmrka-ta 3ewmd,
Bidmxa-ta 3emf m Borzimcka,

H DBorzdncka-ta, ciruka-ra JoOpoma
Roit répe x64m, xoit x61y Géra.
Orp aiotn Typou, crpdmun Magmépu,
Crapn ceuéxa,” Midgm pobexa.
Madzun zesbiikn 6100pH 36Maxa,
Ta rn mpasexa MIdgn podinm ;

0 madam mémma 6160ps 36Maxa,
Ta rn mpésexa ce Anmaépe,

Je-10 MOHYBATH Cceld-Ta TOPATH
Xopé-ta pébars, ceri-ta ropATs.
Hpeninaze cx obin-a® JAynass,
Hapeafixa cx xpait Erpomoue,
Pacmpocrpaniixa ciam mardpe,

Ha pésno moxé xéida zeréxa
Midan zeBdiikm 1 MIAZH MOMOA ;
Komy najmaxa mo sBe, m mo Tpm,
Ha madgs fAangdps cx e najmaia.
Carp ejnd méMa pyca Apardma,
Ila i= 3aBeilt mox® okan 49aj%po,
Kord e 6fuo Bédep-ta KxcHo,
Madgn fmoadps ma ABOpH cejée,

81

1 Observe constant confusion between % and e.
2 a for x. 3 6BANUE-TD.
G
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Ioraésma géay, moraégma répe,

H3p uépma semii cmap Or=mD ropi,
33 chimso nedd kxpsaes! fmmn® Baih
Midgu Ann4éps cx e ymidmmnrnp

T4 momssiika pyca Jparédma,

0 na Jpardma mxéano gymame :

“Mopit Apardno, M61 podhHbo !

o me T3 miTamM® Op4BO Ja KAHHITS,
Hyams an Opdrens, AMams Iu cecrpa,
Nvams an Gamd, nmams In MAiika ?’
A Jparipa My co riach IpozyMa:

‘ HUmamsd cm Gama, hMamb cm MAiiKa,
Hmams cu Oparens, fimams cm cecrpa ?’

‘R=zé e Gparp tH, a TONl JIn e mopdGers?’

JAparana My KAILHO OTTOBAPAL

¢ Rora zoz6xa BB Badmxm-ta 3emi,
Typon msoixa midgm Bxiarapnm;

H 6parp mu Gbme Bo TAa BOICKA ;
A cerd Ttpuzecérs roxhnn

KRa c=mp® 435 Gparens mHe Biizera?’
“Moptt Apardno, M6 poGiHIO,
AKo ro Blijnurs, mMO3HABAMD JH TO.
‘A xa ro Bigams, CH T0 MO3HABAMD
Ilo xiéra raasd, mo Bipm rxpah,’
A fAmnydps Jpardma miTame

2
! KEpBABH. ABEAD.

8 More often cbMb.,
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¢ Ilo fima Ba GpArmHa T1aBd ?’
‘Bpars Mu fiva orh cA0a Ghiexs

Ye e mocéuens Ha 10Ta BOICKA.

A fnmgdpunt [pardma miTa,

‘Mlo #wa Gpérs Tn ma hapu r=gph?’
“Bpars Mum cu fhva Ha Txpai! Ghiexs.’
Co crperd piHeRD BO Xi0TAa BOIiCKS :
IMa pacreépn Anmudps r=xpai-te
Bhan-te rpmpf, Kira-Ta KOCA.

A ma [Jpardma mé4amo gFymaue.

‘I cramfi, cectpb, ZoMA ja fizems,
Joma xa fizems, MAMA Ja BOAEMD.

bzarapckn Hapdsnm Mbean codparm oxs Bparea Munia-
AUHOBL M.

FAREWELL!

(PomMamncs.)

Hpocrn! Bw mbéara popima,

0 ramtb e xydaps G6muil jeHs,
Mesdim TaMs a3y ja HOWIHE ;

A o ... TH 3abpaBi 3a MeHd.’

Uz ! mnBoTs Te0B 9dKa, pasocts
3a méne she rpo6s cryréus ;
Joiize Kpail Ba cioMéHa MIazocTh

Ha shiu 3a0paBll 32 MeHb.

1 Observe the metathesis in this word.

2 mene.

G2
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Cépaue midmremo me yracie,
e crdme Bclarko mpaxd 1 TAHHD,
H rp66srs BH Gypent me 3a pAcrHe
Jamo Ja COOMHAING TH 32 MEHB ?

Cecrpiina mhya Ja cooxomia
CupAmxnit rpods 0caMoTéHD,

Hu maiika wiéra me Aox0mza
Asb cvasu za npo.x%ﬁ HaJb MeEHT.

H nmiays me me fa Hapymésa
I'poGoBaMmil cbEDL M MHPH CBEMEHD . .
Mo camo Tede za cuymésa
Hesécers cnomens 34paid MeHD ! . .

R. XpucToBs
(Bvarapern Mpbraess).

AMONG THE TRANSYLVANIAN BULGARIANS.

Cabas ®ét0 nycmx qepmza, pasmiTBaxs, ja i whya
ctépn Xopé ja mommikTs mbmo orh GTArapekm esfikp fum
fa BEAimTH Hamsfers mbkoit mhemm, m yamAX®, we smemara
Ha nokoiiman kamtopn Iléreps Didcmyes, mo five Mima,
ceré Béue Gaitsy ma geejecers' rofimm, 3niera MEGTO mwhem.
Ta 6fiza mbrord mpouyra mbpiina BB 4épKBa I ce OTAMY4BAIA
cb m3ppHpéIHA jJapba ga noémEm. Ta Gmid efiEcTBeHara
oTH CTApATH Keml, KOATO HAU3YCTh 3HAeIAa MHOTO OBArapekHm
nhcan u n3peuénna. llloms ysmax®s TOB4, 4KO WM Ja ohme

1 AeBeHAECeTh,
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Béue KBECHO' I Bp'I'sMe A2 TPETHEMD 33 Didsenjoped, OTIIOXD
336700 ¢b mpoe. Viirakams n Jammrs Cekerm ja ce yB%pix
1lgno 3a ToB4. Karo Brksoxue Bn ABOpa, Bb KOITO MATOMD
ce Habpi oTh ch'I’}AHﬂTI‘. ABOpOBe AI00OMATHA MIAJEHD, IO-
cpémux mn gemepira Ha Mima Bidcmycs, cdma Béue 70
rogimaa kend. Ilomfraxme 3a MAiika 11, a T4 BB OTIOBODS
HI [oc69m ejHa GAOmIKA, céjHEIA B ABOpa HOAD K& L[HATA
ch’I'sxa, onp'fsﬂa o 3mga. Omigoxme npun méa. Ta me camd
Je cI400 BIEZa, HO m cI400 gouysa. Karo i ce x4sa, Je
Jomérb oTb farédma CIpams efiHT TOCHOANHD, KOWTO Kelde
1a gye wbmo ors néiinnrh OBArapcKkn MOXATBH, TA Ce CMYTI,
HO cabip MAako, K4TO @ ce 00AcHII, 9e TO mIe ce Hamime
Bb KHfra, CHLAACH ce ja Kake, Kaksoro 3pie. Ilomhraxs 1,
MHOTO IH MOXITBH 3HAe, W TA OTroB6pH : ¢ MHOro’ KOIKO?
gomiraxs makb. ° Mérx mbroako wacd Hapéip ia KA3BaMB,
0TroBOpH T4 mpocroymuo. II3mécoxx eimd craméiika m Hile
céaaxxme cpbmy crapara, uarbsoxz m cmaxirh — Bee CcTapH
weHl, ma 0630poil 1€1A1b OTH rhxmata K&ma u cocbaurb.?
I'idcHo ce ménmbme ma OKoI0 Mm KATO ce CHOMEHYBAIIe
gécro aymara, ¢ Boarapua’ JvpKaxse Terpajkata Bb pPEKA H
4aKaxXb, a crhpara Bce crbcmfiBame m Haiicétab ®43a, Aa 14
mfiTaMs, OTh KoA fickams. Hamocéknm péroxs, 3me Jm ja
Kéme °mam Oama, ® m TA BejH:Ia TO N3KA3A HA eJAHD
3aMAxb, 0e3p cnmpb. Cerd i pérox=, fa ro MOBIOpH IMO-
1éKa, KaKBOTO TOCHOANHD HpPO®ECCOP: 4a MOKe fa 3amime.

A. Mnaerngs.

1 ¢ Ag soon as I ascertained this, although it was very late,’
2 Written cxesannTs a few lines above. 3 Sic in orig.
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THE FAREWELL OF LIBEN.

Ipopika=1 ca Jien wnk
Ha sprx, ma Cripa Ilxannmd,
JAiGen ca ¢ ropd mpomésa,

Ha ropd m Bogd aymame :

Topé 1e, ropé Tu 3e1éHa,

H i 1e Boad cryaéna,

3maem Jm, ropd, MOMEUII IH,
Réaro cpy’ mo 16’ mox64HAD.
Madsn coM MOMOH DOBOAHAB.
Urpsen csy mphuopen mombemxs,
Muéro csM MAiikm pasmidkal,
Muéro mesbern pasadmu,
Iloséue gpéGmm cupimm ocraBmI
Ja midgizTs, ropo, Aa MU KBEIH=ET?
Opocra Mm, ropd, mpocri !

Ye m= zoM4 Aa cu nAx.’
Méma za Ma moroaf,

Moroant iidme omémm

3a mémoBo-10 MoMIYe,

Il6noso mom - Hukoaoso

Topa HmkoMy He AyMa

! Observe the strange orthography of this piece, especially the omission
of  and b at the end of words.
2 ¢For I wish to go home.” We see this idiom in Russian in such

expressions as COLIAMCE,
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A1 JAnGény ropd mpogyma :
JAnGéue BoiBG0, BOIBOAO,

JAobcra cm mo Men’ mMOXOAMA
Ot0op - ORAIE TOBOAMI,

Uxpsen nphmopen mombems

Ilo Bpsx, mo Crapd Iiamuma,
o xadgnn chakn Ae0éau,

Ilo pécam Tpbsit 3erémn

Mgoéro cn MAiikn pasmiaxax
Mnéro cm meshern paszomua,
Ilopéue gpésun cmpauéra ocrammli,
JMa miduist, Jn6éne, ja KbIHET
Mégre, »oiiBdg0, 3apaj Té0e.

Ao cera, JduGéne BoiiBdA0,

Téob 6 maiika Crapa Ilianmnd,
A aiGe T ropa 3eréma

C kugéern mymu npembnéna,

C ciégpk Bétpen pasxiajéHa ;
Téoe tphsa wmocriliame,

C répekn amcrd mokpiame,
Biicrpu-1e BOzl mOAXE,
Tépekn-tn mhann whaxs,

3a 1é0e, JAubéne, gyMaxx: :
Bece1it ca oH4K ¢ oBANE

Ye ¢ 1é0e ropia Bécera

Ja 1é0e miammEa Bécera.

3a 166e BOA4 cryidHA,

Cera ca, Jnoéne, ¢ ropa mpomasam,
Ye mem zovA cum ja lijem
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Maéiika TH ga Ta moroxm,
Horoaf, iidme oxénn
3a némoso-10 MOMIUeE,
IIénoso mou - Huréioso.

From the collection of DozoN.

A TURKISH PRISON.

bhme 6me péno m mazaii’mummrh me Ghxm ce BhpEEkIm
orp mosdpno cu samdtnme npn Boémmmii Cxjp. Bo crédra,
KOATO fiMame Gkoro 12 mérpa pprkmud u Okoxo 6 MeTpa
MApPoYNHA, ce moMbmaBaxz nhroxko JKAHAAPME 1 whroaxo
apectanTH, M3METHTh Ha MAOABIBCKHTE Yimnm, HECKPOMHH
HeXPaHHMAIKOBIMN, KONTO obxx TPPTOEIN 00 MN=ETHTh HA
NOPOKBTS H CTATHEIN BB THMHINATA, NOANYXHEIN NHAHIH,
xofito Obxx sacmdrm BB yinmara o cm cp0yjalm Bb 3a-
86prrs.  Hachiarm mim marbrarm ma MpPB'CHE  POTOCKH,
TAA Ma3fTeIN W HApyuiiTerd Ha OOMECTBEHHOTO CHOKOiiCTBIE
hxa eqnéxso rnycnn emahso orpparnrernn. Camb gBama
né-aticro odabuenn Typun abwexxz ®a mocréikm, BB 10T0-
NCTOYRMIl KxTh Ha crdara. Kakro ormberb ce HaY‘IﬂX’L, Th
ohxx 3aTBopeIm 33 ADATD KBMB TprKOTO cekpopnme.!  IIpb-
Kynmin ohxx JecATBKBID HA whron cerd, Obx= saryoman
ot méro, He Mbmexm ga HamBpars maph Ja ce H3IEIEATH,
I cerd 3amiAmaxx Cb 3aTBOPETH AedNOUTHTH Ha cBONTH
cueryianumii. Bso6me ToBA moanmnéiicko monbménme ohme

1 Also written cokplBrme.
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Jaréun orh ga Oxje xpaws Ha npherbisamara Aoﬁpogﬁeu.
Ocsbus Hacs, asp sa0brb®uxs Sme eifms camé moruTi-
yeckmil 3aTBOPHNKD, EuBomAcensTs Crammciaps JNocukpermni,
Koré10 6bxx npbwhernin onds sépams BB 168 Kayms. jlRam-
AAPMUHBTD HI [OCTA4 Iériata Ha efHN mO-dlficTh YiKb po-
réckm, n Hie chamaxye. Basbnaxx ma mach BefaraTh 0TH
KOIb 0 BEKS CHOPAHH, HOCTOAHHH NI HEPHOANIECKH NaH-
cuouépn Ha TOM ABPKABEHD JOMB, I 3BHmAX= aoxbro ce
machtuxs. I6crb exmh sagphwaxs, a apyrm sambxx.
Ouesfizno 0B, 9e ejuirh fvaxxs HYEIA OTH MOYMBKA, a
apyrarh ors pacryxa. I mbemnrh ma epmfrh me 63Fpraxx
Ha CBHBTH Ha Apyrurh, kékro He My mpbuéxx m lernomath
macbk6MA, KOATO MEMAEX: IO CTAATA, JarepyBaxx IO pOro-
cknth, fomyBax= Bh crbuATh m ouficBaxx MO HEHBATA CHM-
nirrexna G1oté coiith cBoeHpaBHN apadéekm.

T'EmoBs.

1 A rare word. Cf. O.S.TXr3, ¢ care.’
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A,

a, conyj., but.
ag® or asu, pers. pron., 1.
amn (Turkish), conj., but.
4ko, comj., if; ako u paa,
although.
4aa, conj., but (cf. Polish ale).
* Amranas, s. f., England.
apabéexn, s.pl., arabesques.
apecTiHTh, .M., 2a person
arrested.
ApséyTs, s.m., an Albanian.
Apxuméaa, s.m., Archimedes
(proper name).

B.

646urxa, s.f., an old woman,

Baakéns, s.m., the Balkans,

Baréks, s.m., Batak (name of a
place).

6ama, s.m., father.

6esbpoii, adj., innumerable.

6ei1, s.m.,the Bey (a Turkish
title).

Gewbrua, s.f., the wife of the
Bey.

6esobpésne, 8.n., a monstrosity.

6escHHHMNA, 8. f., sleeplessness.

6ess, prep., without.

6iicrpui, adj., the swift.

6aaropéauni, adj., noble.

Ba4senpopes, s.m., Blasendorf
(name of a place).

Baécnyes,s.m., Blasius (proper
name).

6a¥isy, prep., near.

6anxix, v.n., to draw near,

Borpanésexni, adj., Moldavian
(cf.Turkish Kara-Bogdan).

Boropoajiuxa, s.f., Mother of
God. '

Bors, s.m., God (voc. Béxe).

1Tt will be observed that the adjectives sometimes appear in this
Vocabulary in the masc. definite and sometimes in the indefinite form,
but it is obviously of no moment which form is taken under these circum-

stances.
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66wmmuii, adj., of or belonging to
God.

6pénnni, adj., warlike, belong-
ing to war.

6pirenn, s.m. (diminutive of
6pars).

6piruns, adj., of or belonging
to a brother.

6pats, s.m., a brother.

6yuT¥Bams, v.n., to rebel, to
flow violently.

63pens, sm., weeds, grass of
the steppes.

Bwardpnsa, or Basrdpna, s.f.,
Bulgaria (sometimes Boa-
rapus),

Bwardpekuii, adj., Bulgarian.

Bwardps, s.m., a Bulgarian.

61'prams, v.4., to interfere with.

6faexs, or 6Bazrs, 8.m., a
white mark.

64auii, adj., white.

62074, s.f., whiteness.

6xannnd, s.f., the future (cf.
6x pens, in Bocorov).

B.

Baad, verb wmp. (with pomas);
it rains.

BeansAra (Bepusams), adv., sud-
denly, at once.

Bearikuii, adj., great.

Bepwiua, s.f., a height (Russ.).

Bech, adj., all.

Beue, adv., already.

Béueps, s.m., the evening.

BAAX, 0.0, I see.

BAKAAMS, v.a., I see.

BJAACTb, S.f., pOWer.

Badmkni, adj., Wallachian,

BOA4, s.f., water.

Boéunuii, adj., belonging to
war.

BoiiBGAa, s.m., leader, general.

BOIiHA, s. f., war.

BOjicK4, s.f., an army.

Bpars, s.m., all enemy.

BDP'BXB, 8.7., the summit (meta-
thesis, cf. Bepmsna).

Bpime (Bpeme), s.n., time.

Bce, adv., altogether (really
neuter of Becs).

Benykui, adj., all.

BefKarks, adv., in every way.

Befkm.  See BeHukmiL
BB, prep., in.
. BBSBUHIIABaMS, .4, t0 lift one-
self up.
BBEpaEAANME, S.0., Tegenera-
tion.

ppaRéHHE, 8.7., agitation.

BBHB, adv., outside.

BE66me, adv., generally speak-
ing, altogether.
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BEDHE, 0.4., to turn.

BEPXY, prep., OvVer.

BhCOOMUHAHME, 8.7., Tecollec-
tion.

BBKB, S.M., an age ;
for ever.

Bipens, adj., trusty.

BECTHUKS, 8.1M., & NEWspaper.

BfTpens, s.m., the wind, breeze.

Bxxé, 7., the rope.

HAa BHEKH,

1h3

raasé, s.f., the head.

radeno, adv., loudly, audibly.

raacs, s.m., the voice.

raéaams, v.a., to look, see.

raéaumkoms, adv., at a glance
(cf. Russ. cudmroms).

ruycens, adj., loathsome,

roaina, s.f., year.

ropdmauii, adj., of years.

roatms, adj., great.

rop4, s.f., a forest (in O. S. a
mountain).

ropaui, adj., proud.

répe, or réps, adj., up.

répexni, adj., belonging to the
mountain.

répix, v.n., I burn.

T0CHOAHHS, 8.7., & gentleman,
Mxr.

rocnGixa, s. f., Mrs. or Miss.

rpabu=, v.a., to catch hold of.

rpaas, s.m., city, town.

rpo6s, s.m., a grave.

rpb6unii, adj., belonging to the
grave,

rpdsnnii, adj., terrible, ugly.

rs'puix, v.0., to echo, resound.

rxpai, s.pl., breast (sometimes
by metathesis rpxau).

A.

Aa, conj., that.

Adaeue, or paaeun, adv., afar,

Aaabunnii, adj., far.

AaMs, 0.4., t0 give.

Aannas, s.m., Daniel (proper
name),

Adpba, s.f., the gift.

ABAma, num., two.

ABL (ABe), num., fem., two.

ABODB, S.m., the courtyard.

Aebéas, adj., thick.

aeseaecérs — (better aesen-
AeceThb) — num., ninety.

Aesliika, s.f., a girl.

Aéaba, or asaba, a division.

AeHBb, OT AeHB, 8§.M., a day.

AecATERS, 8.m., the tithe.

Anmiérpuii, s.m., Demetrius
(proper name).
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AnmAmui, adj. (orig. a par-
ticiple), smoking.

AHOHLHTS, s.m., the deficit.

AHeck, adv., to-day, now.

Ao, prep., up to as far as,

A00iiE, v.a., to gain.

Aobpuna, s. f., goodness.

aobpoairean, s.f., goodness,
virtue.

Aobpbxa, s.f., the Dobrudzha.

AoaxTo, adv., until,

AbaAx, v., to come, arrive at.

AbrTops, s.m., the doctor.

Abay, adv., down,

Aomé, adv., at home,

AoMFBamb. v.7., to domesticate,
take up one’s abode.

AOMB, 8.m., the house, home.

aonéexm, v.a., to bring.

AopH, adv., up to, even allow-
ing.

AocniBerni, 8.m., Dospievski,
a man’s name.

Aocta, adv., enough.

AoBiram’s, v.a., to reach.

Aoxémaams, v.n., to go to.

Aouérx, v.a., to finish reading.

Aoy Bams, v.a., to hear,

Aparana, s.f, Dragana (a
woman’s name).

aparnii, adj., precious, dear.

apééens, adj., little.

Ap¥yrai, adj., other.

A¥mMa, s.f., the word.

AYMaMs, V.., t0 say.

Anass, s.m., the Danube.

AYXB, s.m., the spirit.

aymi, s. f., the soul.

ABAL'B, S.m., debt.

ABaxkund, s, f., length.

ABAEiE, v.4., to owe,

aspiwasens, adj., belonging to
the Government.

ABpKER, 0.4., to hold.

Asmepd, s.f., daughter.

A%, or ras, adv., where.

AsAd, s.m., grandfather (pl.,
ancestors).

Abai®, v.a., to divide.

A$HIB, 8.m., a Worker,

axTé, 8.n., a child.

axxs (better amwas), sm.,
rain.

E.

eAnmcTBeREHI, ad)., only, soli-
tary.

eAHR'B, NUM., ONE.

eanasBo, adv., only,

eaps, adj., large, strong.

esdkb (also asuks), s.m., lan-
guage.

Erponoas, s.m.,Yetropol (name
of a town).
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A

maanni, adj,, mournful, piti-
able.

wanpdpms (also manadpmuns,
which seems formed on
analogy of rpampanuns),
s.m., a police officer, from
the French.

meadix, v.a., to wish.

#end, s. f., a woman,

mépTBa, §.f., a victim,

WUBONM cels, s.m., a painter.

musérs, s.f., life,

3.

sa, prep., for.

8abpasim, v.a., to forget.

sab#asmiz, v.a., to notice, note.

8aBeAX, v.4., to lead away.

sary6is, v.a., to lose.

saapimizk, .., to begin to
sleep.

saéano, adv., at the same time.

sasfnams (8asfinams), v.n., to
gape, stare,

saxbus, s.m., law,

samixs, s.m., an effort.

sanAruii, past part., occupied.

saunATHe, 8.7., occupation.

samicka, s.f., note.

samdmx, v.d., to write down,
copy.

sanadmams, v.4., to pay for.

sanmpeuienne, s.n., the act of
forbidding.

sanpsx, v.a., to shut up.

sanfix, v.a., to begin singing.

sipaas and sapaad, prep., on
account of.

shpans, s.f., the morning.

sacTpamHATeAnnH, adj., terrible.

3aTBOPHHKD, 8.Mm., a prisoner,

8aTBOP®, S.m., & prison.

3aTBOpiE, v.a., to shut up in
prison.

saTék=m, v.n., to flow to, to
betake oneself to.

samymMix, v.n., to resound.

3B5PCTBO, .., brutality, atro-
city.

seadun, adj., green,

semd, s.f., country, earth,

3émx (past tense saas,or seas),
v.a., to take.

8HAB, 8.M., & Wall.

samii, adj., evil, bad.

saobeTBYBaMs, v.7m., to utter
abuse.

snamendtui, adj., celebrated.,

sndi®, v.4., to know,

sop4, s.f, the dawn,

snams, v.n., to gape.

sfim, v.n., to gape.
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1.

H, conj., and.

u, a form occasionally used for
e (3rd sing. pres. of csms).

u, dative of omd, she (some-
times used for genitive).

u3bhixm, v.a., to kill, massacre.

usBAALK, v.a., to take out.

uspsapéas, adv., remarkably
(lit. out of the ranks).

H3BBpmaMB, .4, t0 acecom-
plish.

aspaiHuK'S, S.m., a traitor.

H3AE KX, V.., 1o get out of
debt.

nspXxnx, v.n., to expire.

nskam=, v.0., to say out, to
repeat.

uaatcim, v.n., to go out.

usasix, v.a., to pour out.

Hamers, s.m., the sweepings,
refuse.

usnéex, v.a., to bring out.

#snoBo, adv., afresh.

uspeuénne, s.n., an expression.

fau, conj., Or.

AMam’s, 0.4., to have.

fime, 8.m., hame.

fome, conj., and moreover.

fickams, 0.a., t0 wish,

uckawuénne, s.n., the excep-

tion,

GRAMMAR.

nenadekams (07 memafckams),
v.a., to clap.

uenpaBams (or menpiBams),
v.a., to lift up.

Acnpariz, v.a., to send.

HeTOK'S, S.m., the east.

nerbpua, s.f., a history, a
story.

R.

ka, shortened form of karo.

k43pamb (KasyBaMs), 0.4., tO
say.

KAHX, 0.a., t0 say (aor. kasaxs).

K4KTO, CONJ., 8S.

Kak® BB, pron., of what sort.

kAutops, s.m., a leader of the
choir, clerk.

kéro, conj., as. (Cf. Russian
kakb, where the k is
merely formative.)

kayws, S.f., a small room
(Turkish).

knyéeTs (KHYaCTB), 8.M., a tuft.

kaéuka, s.f., eyelash, or eyelid.

KaeTh, adj., lit. accursed, hence
unfortunate, miserable.

Kaucypa, s.f., Klisura, name
of a place; a Greek word.

knyra, $.f., a book.



VOCABULARY. 97

kHixKa, 8. f., letter (lit., little
book).

KOH, KOHTO, pron., who, which.

kOaxo, tnter. adv., how many.

Koa's, s.1., the stake.

KéncranTuns, s.m.,Constantine
(proper name).

Kompusmuna, s.f., Koprivshti-
tza (name of a place).

kocd, s.f., the hair of the
head, the head.

Kpai, s.m., the end.

Kpaws, 8.m., a foot, pl. kpax4.

Kpaadus, s.m., Kralich (proper
name).

kpuTivecknd, ady., critical.

KpHix, v.a., to conceal.

KP'BBE, 8, f., blood.

KpBeTi®, v.a., to cross one-
self.

KEAHX, v.4., to curse.

Ky#ocTacs, 8.m., the iconostas.

KBMB, prep., to.

KBpMaue, s.n., a nursling,

KBPMiR, v.4., to nourish,

kx76 (kxa%), adv., whither,
where ; kxaé e, whither is

... gone, what has become
of ...1

KXEHTS, 8.m., the corner.

kxpBaps  (KBPBaBE),
bloody.

kxcno (kBcno), adv., late.

adj.,

kXmuni, adj,, of, or belonging
to the house.

A

adxomui, adj., dainty,

ae, an interjection put after
nouns.

aéruons, s.m., a legion.

aerad, s.n., a bed.

aérax, v.n., to lie down.

aéwim (also abmix), v.n., to
lie down.

am, interrogative particle.

Jdibens, som., Liben (proper
name).

Mh6iE, v.a. (dialectic for ato-
6iz), to love.

AdRBER, v.0., to seize (lit., by
the hair).

aAncTs, 8.m., a leaf (pl. anera).

anTeparypa, s.f., literature.

afuno, adv., personally.

admix, v.4., to deprive.

ayas, adj., foolish, crazy.

afTaui, adj., summer.

adiE, v.n. to flow.

aroboniTHHH, adj., curious.

a106083, s.f., love.

M06im, v.a., I love,

atorui, adj., cruel.

H
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M.

Maaxdp®, s.m., a Magyar, a
Hungarian.

Mafka, .f., a mother,

Maxéponna, s.f., Macedonia
(proper name).

Makeadncrni, adj., belonging
to Macedonia.

Maako, adv., a little.

Maanyina, s.f., the few.

Mawma, s.f., mother.

Map#, you silly person ! (An
exclamation.) Greek udpe.

Maptina, s.f., the Maritza (the
aneient Hebrus).

Mépika, s.f., a stamp,

MEHAY, prep., among.

s.f., a monastery.
(Greek perdyeov.)

MéTps, s.m., metre (borrowed
from the French).

MAraps, tnfer., really; is it so?
(A Persian word, sometimes
written Makaps).

MHI'B, $.M., @ moment,

Muaaphnoss, s.m., Miladinov
(proper name).

miani, adj., dear.

Miina, s.f., Mina, a woman’s
name. :

MHHYBaMb, v.7., 10 pass.

Mé’l‘ 0X'B,

MHD'B, 8.71., Deace.

GRAMMAR.

mueas, 8.1, thought.

micakx, v.n., to think.

Madpens, s.f., youth (collec-
tively).

MadaocTs, 8.f., youth.

MaaA®, adj., young.

muéro, adv., much.

MHOTOCTpapdannii, adj., much
suffering.

muoronfuuui, adj., valuable.

MO#, 0SS, pron., my.

MOrX, v.n., 1 can.

MOAKTBa, 8.f., a prayer.

mOai®, v.a., to pray.

MéMa, s.f., a girl,

MOMeRTS, 8.m., a moment.

momAvue, s.n., a young girl (a
diminutive).

MOMBKSD, $.m., a young man.

mopé, s.n., the sea (pl. mopéra).

MpBCens, adj., dirty, filthy.

MTaBa, 8./, talk, report.

mXKa, 8.f., torment.

ME4endKB, §.Mm., a martyr,

H.

Ha, prep., on (used to express
gen. and dat.)

nabépx, v.a., to colleet, bring
together.
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naséax, v.a., to bend down.

naséuepka, s.f., the evening
service.

napadkx, v.a., to draw over.

Hap®, prep., upon, over.

nasuauéane, s.n., destination.

nai, adv., most (but generally
compounded with adjec-
tives).

naiinéeas, adv., immediately
after.

naiisyers, adv.; by heart.

naiicérus, adv., at last, after-
wards.

Hakasiuue, s.n., punishment.

HaABTaMB, O HAJAATAMB, U.N.,
to lie on.

namipim, v.a., to find,

HAnAWE, v.4., to write.

nanocéku, adv., at random.

Hanp4Bi®, v.a., to say.

nanpérax, v.a., to prick up.

napéas, adv., in order, one
after the other.

napéaixz, v.a., to arrange, draw
up.

napéannii, adj., national, be-
longing to the people.

HapOas, s.m., the people.

napbuno, adv., on purpose.

BapymaBams, v.4., to disturb.

HapymdTean, 8.m., disturber,

HacATER, v.a., to satiate.

HacnGpiz, v.4., to make abun-
dant (cf, cnépems, abun-
dant).

nacHAams, 0.0, to sit.

Hackk6MB, s.m. (Or HacskdOMo,
s.n.), an insect.

Hayuyim, v.a., to teach.

HALI'B, POSS. Prof., OUL,

ne, neg. particle, not.

nebo, s.n., the sky.

nesécens, adj., melancholy (lit.
not cheerful).

ueséas, s.f., slavery.

nesfera, s.f., a bride,

uéitanit, poss. pron., belonging
to her.

neorpfbens, adj., useless,

neckpOmnni, adj., vile.

Heyc$THO, adv., unobserved.

HeXPaHHMAHAKOBB, §.71., 3 PCISON
not having the means of
support, a beggar.

uie, pers. pron., we.

wikakoB®, indef. pron., any.

wikars, adv, in no way, no-
how.

HAKOH, prom., no one,

uéBui, adj., new.

Hopuna, s.f., piece of news.

HOmB, S.f., night.

HYy=®Aa, 8. f., need,

ws (no), but.

nskord, adv., at one time.

=2



100 BULGARIAN

BHK0IKO, adv., some.
nikoi, indef. pron., some.
mima, v. imp., there is not.
ni10, pron., something.

0.

o, prep., upon, about.
064aixm, v.a., to tell, inform.
obesopx:kABams, v.a., to dis-
arm (deriv. 6es-, opmmnue).
obukuoBennni, adj., customary.
o6urbaix, v.a., to go about.
o6afrx, v.a., to clothe (past
part. pass., 0baxyens).
obmécreens, adj., social, be-
longing to the community.
o6muua, s.f., the community.
0b#Bix, v.a., to declare.
ob#cnix, v.a., to explain.
orpannyéuue, s.n., limitation.
orpiim (orpaix),v.a.,to warm.
érxus (orsms), 8.m., fire.
oméuim, v.4., to marry.
omupaéune, 8.n., liveliness.
0KO, 8.7., €ye.
6roa0, prep., about.
6usu, def. pron., that: sm is a
mere suffix.
6unii, dem. pron., that.
ondcunii, adj., dangerous.

omicBams, v.d., to inscribe.

GRAMMAR.

onpx, v.%., to lean upon.

ocamoTéns, adj., lonely, de-
serted.

ocpfus, prep., besides.

ocemetéTHNS, card. num., eight
hundred.

ocTaBix, v.a., to leave.

ocrapfBams, v.n., to grow old.

or6ops, s.m., a selection, a
choice.

oTBAmAAMB, V.4., to take away.

orBpatuTéaens, adj., repulsive.

orrapams, v.a., to guess.

oTroBlpams, v.a., to answer.

0TrOBGPB, S.M., aNSWeT.

oTAEXHE, v.n., to breathe
afresh.

oréuecrno, s.n.,native country,
fataerland (borrowed from
Russian).

oTKpHiz, v.a., to diseover.

oTanudBams, v.a., to distin-
guish.

orndeas, adv., afterwards.

ors, prep., from, by (some-
times written oa’s).

oues¥ aens,adj., manifest, elear
to the eyes.

bme, adv., still.

1I.

na, adv., then.
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naaux, v.n., to fall,

nagirean, s.m., a guardian.

uisyxa, s.f., breast-pocket.

naks, adv., again, also.

néMeTHUKS, s.m., a memorial.

Manaropume, Panagurishte—
(name of a place).

nancuonéps, s.m., pensioner—
borrowed from the French,
as the spelling shows.

napi, s.pl., money (a Turkish
word).

neproaiueckni, adj., periodi-
cal.

ners, card. num., five.

Nérwps, s.m., Peter (pr. name).

niae, s.n., a bird ; pl. nfaera
(also nnamm).

ndtams, v.4., to ask.

nuAnens, s.m., a drunkard.

nadmremuii, burning (a par-
ticiple used as an adjective
of the verb madmrix).

naanned, s.f., a mountain ;
Crapa mnaanmna, the Bal-
kans.

naays, $.m., weeping.

naavix, v.a., to weep.

MaoBasiseknii, adj., belonging
to Iabésauss, or Philip-
popolis. (The old name
was Pupuldeva, preserved
in Jordanes.)

101

no, prep., at or hy.
néBeye, adv., moreover, inaddi-
tion.
m0BOAR (-BepAx), v.a., to lead.
noBTGpiz, v.a., to repeat.
NOrJaeAHX, v.n., to look.
noraeaps, s.m., a glanee.
noroaix, v.a., to affiance.
noARpE, prep., after.
noAMiHER, v.a., to change.
HoAUYXHENE, adj., bloated.
noapbénocTs, s.f., minutie.
noA’s, OT MOA0, prep., under.
nosuiBams, v.a., to recognise.
nosbpens, adj., contemptible.
nousBHKaMs, v.a., to call forth
gently.
noKAGHB, S.m., greeting.
nokdi, s.m., rest.
nokdinni, adj., the late.
NOKpHBaMs, v.a., to cover.
noaé, s.n., a field.
noaéka, adv., more gently.
noauTHYeckmi, adj., political.
noaunnéiickni, adj., belonging
to the police.
noadna, s.f., a field.
noMOrex, v.a., to assist.
nomnis, v.4., to remember.
nombaiz, v.a., to entreat.
novfmasams, v.q., to take up
one’s quarters.
nomsméune, s.n., habitation.
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nonbex, v.a., to carry.

nonATams, v.4., to ask.

nénoss, adj., belonging to a
priest.

non-Hukoaos®s, adj., belonging
to the priest Nicholas.

nop66iz, v.a., to make a slave.

nopdks, s.n., vice.

nocérx, v.a., I cut or wound
a little.

néeax, prep., after.

nocéuism, v.a., to point out.

nocpémpua, v.4., to meet.

nocréaka, s.f., a little bed.

noeTdaaMs, Or NOCTIAMS, 0.4.,
to spread out as a bed.

noCTOANS, adj., continuous.

nox$aix, v.n., to go.

HOYHBaMB, 0.72., tO rest.

mouMBKa, §.f., rest.

NOYHHX, ¥.7., to Test.

noutH, almost.

noménckni, postal, belonging
to the post-office.

nosasaéune, s.n.,the appearance.

noix, v.a., to give to drink.

npiso, s.n., truth, what is
correct,

npéBix, v.a., to make.

npaxs, s.m., dust.

npemMinx, v.a., to pass.

npemiuiz, v.4., to decorate,
ornament.

BULGARIAN GRAMMAR.,

npu (npue), prep., at, by the
side of.
npubaimiz, v.n., to draw near.

~mpubdrax, v.a., to fly to.

npuBaékEE, v.a., to allure.

npurordBix, v.a., to prepare.

npuiiMams, v.a., t0 receive.

npudreaka, s.f., a female
friend.

npoBHKHE, v.0., t0 cry out.

npoA¥Mams, v.n., to speak out.

nposABams, v.7., to gape.

npoafim, v.a., to shed, pour
out.

npocroa¥muo, adv., simply,
naively.

npderiz, v.n., to say good-bye.

npoTecTHpaMs, v.%., to protest.

npornpopiunsuii, adj., contra-
dictory.

npoeéccops, s.m., professor.

npouyTui, adj., celebrated.

npowAsams, v.a., to say adieu
to.

npipiunocTn (mpe-), s.f., de-
votion.

npsactdBams (mpea-), v.a., to
exhibit.

npsAs (npeas), prep., before.

npsas, prep., through. (Cf.
Polish przez.)

npsk¥niz, v.a., to buy up.

npsminaani, adj., past.



VOCABULARY,

npsmfcrix, v.a., to transfer.
npfnopens, s.m., a banner,

standard,

Mpscaasa, s.f., Preslava (name
of a city).

npseafaBavs, 0.a., to per-
secute.

np#yim, v.a., to hinder.

nyerui, adj., empty.

nyeTax, v.a., to drop, let go,
leave,

nymauane, s.n., letting go (as
out of prison).

nwauni, adj., full.

weauiume, s.7., a horde.

neuaérix, v.¢., to entwine.
(Cf. Russian monaecrn).

us'pBuii, ord. num., first,

niBANa, s.f., a singer.

nicens, s.f., a song.

niix, v.a., to sing.

nXTh, 8.M., time, journey.

P

pabora, s.f., business, matter.
pasens, adj., level, even.
pasuund, s.f., plain.

paaocrs, s.f., joy.

pasbframms, v.a., to disperse.
pasbymaanne, s.n., awakening.
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pasBiauHa, s.f., a ruin.

pasBBAHYBaMS, v.a., to agitate.

pasroelps, s.m., discourse, talk.

pasaémiz, v.a., to deprive of
one’s home.

pasméps, 8.m., dimension, mea-
sure.

pAsumii, adj., various.

pasnaduz, v.a., to make to
weep in different ways.

pasxadpim, v.a., to refresh,
make cool.

Pas, s.m., Paradise.

pano, adv., early.

pacmpocTpanix, v.a., to spread
out.

pactBlpix, v.a., to show, ex-
pose.

« pacTpenepins, adj., trembling,

disturbed.

pacTnx, v.n., to grow.

pactyxs, s.m., freedom from
care.

pactX, v.a., to grow.

pésx (p3Ex), v, to say
(obsolete in present).

PHCKB, S.m., risk,

pobhina, s.f., a slave.

Po6bama, s.f.,, Roboama (pr.
name). _
p66im, v.a., to make a slave,

enslave.
poréexka, s.f., a mat.
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pdaens, adj., born (properly a
past participle).

poafna, s.f., native country.

pbaiz, v.a., to produce.

poMancs, s.m., romance (a word
borrowed from the French
to express a sentimental
poem).

pbecens, adj., dewy.

Pyces, s. n., a Russian.

pyes, adj., with auburn hair.

pEKa, s.f., a river.

pfuwixm, v.n., to resolve.

pEK4, s.f., a hand.

C.

cdba, s.f., a sabre, a sword.

caas, adv., only; same as camo,
Macedonian dialect.

cams, pron., itself, the very.

cimo, adv., only.

c6épx, v.a., to collect ; past
part. esbpans, collected.

cbiipams, v.a., to collect.

cbupénue, s.n., the collection.

c66punks®, s.m., a collection of
writings, a miscellany.

cBéuens, adj., holy, sacred.

eBob66aens, adj., free.

cBoi, pron., their (used re-

flexively).

GRAMMAR.

cBoenpaBnuii, adj., capricious.

cB®'pwix, v.a., to accomplish.

cBkafHue, s.n., information.

csfranii, adj., bright.

cBATaNKD, s.m., the light,
lustre.

csTafix, v.7., to flash.

eB3T8, s.m., the world, light.

cBdrTui, adj., holy.

ers'HX, v.a., to fold.

cé (=sce), adv., altogether.

cebe, reflexive pronoun of all
persons.

ceri (or cere), adv., now.

ceapemaeceTs, cardinal number,
seventy.

cépnx (or cipnx), wv.n., to
sit. ;

céaumas, part., sitting.

Cexean, s.m., Szekely (Hung.
proper name).

cead, s.n., a village.

Cepaesima, s.f., Seraphima (pr.
name).

cépaue, s.n., the heart.

cecrpa, s.f., sister.

ceerpiny, s.f., dim. of ceerpa.

cuuui, adj., blue.

CHH'B, S.M., 3 SON.

cupAmkni, adj., belonging to
an orphan.

cupdue, s.n., an orphan; pls.
cupévera and cnpanku.
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churnii (Bemusmii), adj., all,
every.

ckamenika, §.f., a bench, seat.

caabo, adv., weakly.

caaBa, s.f., glory.

cadsnui, adj., glorious.

cadpks®, adj., sweet.

cadmixz, v.0., to break.

cayra, s.m., a servant.

caymams, v.a., to hear.

emeTs, s.m., rubbish (lit. what
is swept away).

cMyImaBams, v.a., to trouble.

emymiz, v.a., to trouble, to
disturb.

CMBPTS, $.f., death.

cuaxd (cmoxa), s.f., daughter-
in-law.

Coxoaons, s.m., Sokolov (pr.
name).

cokpéBume, s.n., a treasure.

cuekyadnus, s.f., speculation.

coups, s.m., a stop.

cuokGiicTBue, §.7m., tranquil-
lity.

cnomMenyBams, ¥.4., t0 make
mention of.

cnomens, s.m., recollection.

cnémuiz, v.4., to remember.

cnoxéxAams, v.a., to visit.

cnyenx, v.a., to discharge,
send.

epimy, prep., opposite to.
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ccEAD (cEAB), s.m., a vessel.
(Cf. Russian cocyas. The
¢ is a preposition).

Cranncaass, s.m., Stanislaus
(proper name).

CTaHx, v.n., 1 arise.

cTapui, adj., old.

crapund, s.f., antiquity, old
time.

crtés, s.f., a room.

cTHrams, v.1., to reach.

CTHArHXE, v.7., t0 reach.

cTpapdune, s.n., suffering.

ctpand, s.f., a country.

cTpAmunit, adj., terrible.

erpéruii, adj., strict.

cTphad, s.f., an arrow.

cTp#xa,s. f., the eaves, the roof.

etyaéus, adj., cold.

cT33HABaM’B, v.a., t0 harass.

ersH4, s.f., a wall.

cs, prep., with (also cmes).
Co is a Russism.

cpbaakux, v.0., to take off
one’s clothes, undress.

eBradciz, v.n., to consent.

csKEpOBHIIE, S.7., a treasure.

crmuATeAnH#, adj., dubious.

cpasé (also cbasa), s.f., a tear.

¢bMB, v.7., t0 be.

CBHE, 8.M., Sleep.

crobménre, s.n., communica-
tion.
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ebeAnna, 8. 1., a ruin.

CBKX, v.a., to cut.

ctuka, s.f., a shade.

ciTiXR, v.4., to perceive.

expb4, s.f., fate.

¢XEAB, s.m., the court.

cxciannii (also cwesanmin),
neighbouring.

ex muii, adj., the same.

'L

Ta, conj., and.

taino, adv., secretly.

Timo (or Tams), adv., there.

TBO, poss. pron., thy.

TeTpajaka,s. f., copy-book, note
book. (Gr. rerpas, cahier.)

TH, pers.pron., thou.

THx0, ady., softly.

TAHH'B, 8.1., corTuption, decay.

Toraes, adj., then.
mere suffix.)
zas.

TOi, pers. prom., he.

ToMoBLH, S.m. pl., the Thomases
(i.e. unbelievers, ToM-0B1H).

TOHB, S.N., tone.

Toisu, dem. pron., this.

Tpardyeckud, adj., tragic.

rpakniickni, adj., Thracian.

Tphixm, v.n., to last, endure.

(The cb a
Cf. Polish

BULGARIAN GRAMMAR.

Tpenepams, v.n., I tremble.

TpH, card. num., three.

Tpuaecers, card. num., thirty.
(More often Tphiicers.)

TPruxX, v.0., to start, to go (lit.
to tear oneself away).

Tpi6Ba (also Tpeba), v.imp., to
be necessary. (Used like
Lat. opus est.)

TpBA (TpeBd), s.f., grass.

Typoxs, s.m., a Turk (plur.
Typun).

Typexni, adj., Turkish.

TEKXE (Thuems), v.4., 0 weave,
invent.

THMAALA, §.f., a prison, dun-
geon.

To'puoso (or TepHoBD), $.7.
Turnovo (a city).

TExXHHH, Poss. pron., their.

¥

yBeanui®, v.a., to increase.
yBEpix, v.4., to assure.
yricnx, v.n., to be quenched,
extinguished.
yaoBdactBne, s.n., satisfaction.
ysuaim, v.a., to ascertain.
Yuaarans, s.m., Ujlakan (Hun-
garian proper name).
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yaéknaani, adj.,lightened, con-
tented.

yauna, s.f., a street.

yMpX, v.h., to die.

yMB, S.m., the mind.

yuadwis, v.a., to frighten.

yedriz, v.a., to perceive.

¥x4, s.n., the ear.

yu¥ ABamB, v.a., to make asto-
nished.

D.

eusiueckni, adj., physical.
abpma, s.f., form.

X.

Xé,zulm, s.m., a title added to
people’s names, both Chris-
tian and Mohammedan, to
show that they have made
a pilgrimage to a sacred
place.

X 4 pkmiika, s.f., a female Hadji.

xBauz, v.a. and n., to take, to
catch, to begin. (Cf. Germ.
anfangen.)

XBb'pakE, v.4., to throw.

xHaApa, s.f., card. num., a
thousand.

XHTpOCTS, §.f., craft, trickery.
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xaédpens, adj., eold.

xop4, m., the people (only used
in plural).

xpams, s.m., temple.

xpand, s.f., food, nourishment.

XyBaB®, adj., beautiful (origi-
nally a Pers. word).

II.

Iaperpaackni, adj., of, or be-
longing to, Constantinople.
ufanmi, adj., complete, entire.

Y

4aAEDS, s.m., tent (Turkish).
yAkaMB, v.a., to wait for.
4ack, 8.m., an hour.
ve, conj., that;
though.
ueafips, s.f., family.
uépxBa, s.f., church.
Yepréas, s.m., a Circassian.
uépunii, adj., black.
uéero, adv., frequently.
yerupe, card. num., four.
41X, v.0., to count or read.
uiiero, adv., cleanly.
uyBAmHe, §.7., hearing.
uyix, v.a., to hear.
wspBéns, adj., bright red.

KaTo 4e, as
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M.

wésams, v.%., to move.

maTEps (Or marops), s.m., a
tent.

ménax, v.a., to whisper.

méeruit, ord. num., sixth.

mupounsd, s.f., breadth.

myma, s.f., foliage (from its
rustling).

.
mo, rel. pron., which.,
moME, ady., as soon as.
mx, v.a. and #., to wish (used
as an auxiliary to express
the future).

B.
£aps. See eaps, and beware
of the constant eonfusion
between % and e.

m’@u
7 OE P

{
Or
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>
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BULGARIAN GRAMMAR.

I0.
®ro - ¥ietounmit, adj., south-
eastern.
IoHAK'S, §.m., a hero, a brave
young man.

i

4, as in a cramh! a kind
of interjection, arousing a
person. Ho!

apdeams, v.a., to make angry ;
aas, lit. poison.

A3HKS (e8HKS, (.V.), $.m., lan-
guage.

Annyaps (also Annvapuas),s.m.,
the Janissary (Turkish, new
troops).
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